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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

e E' importante conservare tufti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L’apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con 'apparecchio.
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* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

+ E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri € puo6 dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [olio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
e in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finche [installazione non é

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali



competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utiizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitd minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
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riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, illi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per oftimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & provvista di filtro/i a carbone, questoli

deve/devono essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

. Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 45 cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme



alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se fomniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la
cappa e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

Solo per alcuni modelli

Come accessorio opzionale pud essere acquistato un camino
estetico, verificare con il rivenditore autorizzato se il modello
in Vs. possesso prevede questa possibilita.

Si consiglia di installare la cappa dopo aver acquistato il
camino per verificare con sicurezza l'installazione pit idonea.
Fig. 5-14-15-16-17

14

Funzionamento

I I I I
™ T2 T4

T1. ON/OFF Luci

T2. Decremento velocita

Premendo il tasto "T2" si ottiene il decremento della
velocita, dalla velocita 4 (intensiva) alla velocita 1.
Premendo il tasto "T2" durante il funzionamento in
velocita 1, la cappa passa allo stato OFF.

Incremento velocita

Premendo il pulsante T3 la cappa passa dallo stato OFF
alla velocita 1.

Premendo il pulsante (cappa in stato ON) viene
incrementata la velocita del motore dalla velocita 1 alla
velocita 4 (intensiva).

Ad ogni velocita corrisponde I'accensione del rispettivo
led.

Velocita 1-1led 1

Velocita 2 - led 2

Velocita 3 - led 3

Velocita 4 (intensiva) - led 4 (lampeggiante)

La velocita intensiva e temporizzata. La temporizzazione
standard & di 5, alla fine della quale la cappa si
posiziona alla velocita 2.

Per disattivare la funzione prima dello scadere del tempo
premere il tasto T2, la cappa si posizionera alla velocita
3.

Temporizzazione velocita

La temporizzazione delle velocita si abilita premendo il
tasto T4, a temporizzazione scaduta la cappa si spegne.
La temporizzazione & cosi suddivisa:

Velocita 1 - 20 minuti (led 1 lampeggiante)

Velocita 2 - 15 minuti (led 2 lampeggiante)

Velocita 3 - 10 minuti (led 3 lampeggiante)

Velocita 4 (intensiva) - 5 minuti (led 4 lampeggiante)

T3

T4

Durante il funzionamento temporizzato premendo il tasto T2 la
cappa esce dalla modalitd temporizzata e decrementa la
velocita.

Premendo il tasto T3 la cappa esce dalla modalita
temporizzata e incrementa la velocita.

Premendo il tasto T4 la cappa esce dalla modalita
temporizzata mantenendo la velocita impostata.

Segnalazione filtro grassi

Dopo 40 ore di funzionamento il led 1 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione il filtro grassi installato
necessita di essere lavato.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T4 per
5",

La cappa emettera un "BEEP" e il led 1 smettera di
lampeggiare.



Segnalazione filtro carboni

Dopo 160 ore di funzionamento il led 2 lampeggia.

Quando compare tale segnalazione il filtro carboni installato
deve essere sostituito.

Per resettare la segnalazione tenere premuto il tasto T4 per
5",

La cappa emettera un "BEEP" e il led 2 smettera di
lampeggiare.

Nel caso di segnalazione contemporanea di entrambi i filtri, i
led 1 e 2 lampeggeranno alternativamente.

Il reset avviene effettuando 2 volte la procedera sopra
descritta.

La prima volta resetta la segnalazione del filtro carboni, la
seconda resetta la segnalazione del filtro grassi.

Nella modalita standard la segnalazione filtro carboni non &
attiva.

Nel caso si utilizzi la cappa in versione filtrante & necessario
abilitare la segnalazione filtro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuto il tasto T4 per
5",

Appena premuto il tasto si illumineranno i led relativi alle
segnalazioni filtri al momento attivi.

La cappa emettera un "BEEP" e il led 2 lampeggera per 2".

I led 1 e 2 rimarranno accesi per circa 2" prima che la cappa
torni allo stato OFF.

Disattivazione segnalazione filtro carboni:

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuto il tasto T4 per
5",

Appena premuto il tasto si illumineranno i led relativi alle
segnalazioni filtri al momento attivi.

La cappa emettera un "BEEP" e il led 2 si spegnera.

Il led 1 rimarra acceso per circa 2" prima che la cappa torni
allo stato OFF.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Pannello

Fig. 8-9_22-23

Manutenzione del pannello

Smontaggio:

- Far scorrere il pannello verso ['alto (per un tratto di circa
2cm);

- Tirare il pannello a sé

Pulizia:

il pannello va pulito con la stessa frequenza del filtro grassi,
usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
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Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Montaggio :

procedere in senso inverso allo smontaggio.

Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben fissato
al suo posto.

Filtro antigrasso

Fig. 10-21Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla
cottura.

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 20

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (o quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

Fig. 24

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+ Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall
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not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.



+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/JIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
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indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and
steam and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use a duct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 45cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)



or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

In the case of the presence of panels and/or walls and/or
lateral wall units check that there is sufficient space to install
the hood and that access to the command panel is easy.

Only for some models

An aesthetic flue can be purchased as an optional accessory.
Check with the authorized dealer whether the model in your
possession envisages this possibility.

We advise installing the hood after having purchased the flue
to check with certainty the most suitable installation.

Fig. 5-14-15-16-17
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Operation

I I I I
™ T2

T1. Lights ON/OFF

T2. Speed decrease

Press "T2" button to decrease the speed from 4
(intensive) to 1.

Press "T2" button during operation at speed 1, the hood
sets to OFF.

Speed increase

Press T3 button and the hood sets from OFF to speed 1.
Press the button (hood ON) to increase the speed of the
motor from 1 to 4 (intensive).

The respective LED goes on for each speed.
Speed1-LED 1

Speed 2-LED 2

Speed 3-LED 3

Speed 4 (Intensive) - LED 4 (flashing)

The intensive speed is timed. Standard timing is 5’, at the
end of which the hood sets to speed 2.

To deactivate the function before time is up press T2
button, the hood sets to speed 3.

Speed timing

Speed timing is activated by pressing T4 button, when
timing is up the hood switches off.

Timing is divided as follows:

Speed 1 - 20 minutes (LED 1 flashing)

Speed 2 - 15 minutes (LED 2 flashing)

Speed 3 - 10 minutes (LED 3 flashing)

Speed 4 (Intensive) - 5 minutes (LED 4 flashing)

T3

T4

During timed operation press T2 button and the hood quits the
timed mode and decreases the speed.

Press T3 button and the hood quits the timed mode and
increases the speed.

Press T4 button and the hood quits the timed mode
maintaining the set speed.

Grease filter signal

After 40 hours of operation LED 1 flashes.

When such signal appears the grease filter installed needs to
be washed.

To reset the signal, keep T4 button pressed for 5”.

The hood gives out a "BEEP" and LED 1 stops flashing.

Charcoal filter signal

After 160 hours of operation LED 2 flashes.

When such signal appears the charcoal filter installed must be
replaced.

To reset the signal, keep T4 button pressed for 5”.

The hood gives out a "BEEP" and LED 2 stops flashing.



In case of contemporaneous signalling of both filters, LEDs 1
and 2 flash alternatively.

To reset, carry out the procedure described above for 2 times.
The first time it resets the charcoal filter signal, the second
time it resets the grease filter signal.

The charcoal filter signal is not active in the standard mode.
In case the hood is used in filter version it is necessary to
enable the charcoal filter signal.

Activating charcoal filter signal:

Set the hood to OFF and press T4 button for 5”.

Once the button has been pressed, the LEDs related to the
filter signals currently active light up.

The hood gives out a "BEEP" and LED 2 flashes for 2".

LEDs 1 and 2 remain on for about 2" before the hood goes
back to OFF.

Deactivating charcoal filter signal:

Set the hood to OFF and press T4 button for 5”.

Once the button has been pressed, the LEDs related to the
filter signals currently active light up.

The hood gives out a "BEEP" and LED 2 switches off.

LED 1 remain on for about 2" before the hood goes back to
OFF.

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Panel
Fig. 8-9_22-23

Maintenance of the panel

Dismantling:

- Slide the panel upwards (for a distance of approximately
2cm);

- Pull the panel towards yourself

Cleaning:

the panel should be cleaned with the same frequency as the
fat filters, using a cloth soaked in neutral liquid detergents.
Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT USE
ALCOHOL!

Montage:

Proceed in the reverse direction for dismantling.
Attention! Always check that the panel is fixed in its place
well.

Grease filter

Fig. 10-21

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
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be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 20

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession — indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

Fig. 24

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

* Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen

vorhanden sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten
sind und getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufuhren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
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des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube  muss
regelmalig von innen und aulen
gereinigt  werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern fuhrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung  / Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flhren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefihrt werden, um zu vermeiden,
dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,



konnen  zugangliche  Teile  der

Dunstabzugshaube heil® werden.
+ Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieBen, bis die Installation

vollstandig abgeschlossen ist.

Fir das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behdrde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer

als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Léange fir die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, konnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer  Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
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Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustindigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und D&mpfe entwickelt. Sie ist
nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen
sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftdffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit



geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung und eine drastische Zunahme  der
Gerauschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 45¢cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRlen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
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(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder
seitlichen Schranken vergewissern Sie sich bitte, dass
genligend Raum vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube
anzubringen und dass Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld
haben.

Nur fiir einige Modelle

Als optionales Zubehdr kann ein Designkamin erworben
werden, beim  Verkdufer  Uberpriifen  (Genehmigter
Verkaeufer), ob bei lhrem Modell diese Maglichkeit
vorgesehen ist.

Es wird empfohlen, die Haube erst nach dem Kauf dieses
Kamins zu installieren, um die am besten geeignete
Installationsweise auszuwéhlen.

Bild 5-14-15-16-17



Betrieb

I I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF Beleuchtung
T2. Reduzierung der Motorgeschwindigkeit

Bei Betatigung der Taste "T2" wird die
Motorgeschwindigkeit ~von  der 4.  Intensiven
Geschwindigkeitsstufe zur 1. Geschwindigkeitsstufe
reduziert.

Bei Betatigung der Taste "T2" wahrend des Betriebes in
der 1. Geschwindigkeitsstufe schaltet sich die Haube auf
AUS ein.

Erhéhung der Motorgeschwindigkeit

Bei Betatigung der Taste T3 schaltet sich die Haube von
AUS auf die 1. Geschwindigkeitsstufe ein.

Bei Betatigung der Taste (bei Haube auf EIN) wird die
Motorgeschwindigkeit von der 1. zur 4. (Intensive)
Geschwindigkeitsstufe geschaltet

Jeder Geschwindigkeitsstufe entspricht eine Led.
Geschwindigkeitsstufe 1 - Led 1
Geschwindigkeitsstufe 2 - Led 2
Geschwindigkeitsstufe 3 - Led 3
Geschwindigkeitsstufe 4 (Intensive) - Led 4 (blinkend)
Die intensive Geschwindigkeitsstufe schaltet sich selbst
nach 5 aus und der Motor kehrt zu der 2.
Geschwindigkeitsstufe zuriick.

Um diese Funktion vor Ablauf dieser Zeit zu deaktivieren,
die Taste T2 betatigen. Der Motor wird sich auf die
Geschwindigkeitsstufe 3 stellen.

Timer

Die Schaltuhr aktiviert sich, wenn die Taste T4 gedriickt
wird. Nach Ablauf der Zeit schaltet sich die Haube ab.
Der Timer ist so geteilt:

Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten (Led 1 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten (Led 2 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten (Led 3 blinkend)
Geschwindigkeitsstufe 4 (Intensive) - 5 Minuten (Led 4
blinkend)

T3

T4

Wenn die Taste T2 wahrend des Betriebs des Timers betatigt
wird, schaltet die Haube die Timer-Betriebsart ab und
reduziert die Geschwindigkeit.

Wird die Taste T3 betatigt, schaltet die Haube die Timer-
Betriebsart und erhoht die Geschwindigkeit

Wird die Taste T4 betatigt, schaltet die Haube die Timer-
Betriebsart und die eingestellte Geschwindigkeit bleibt
erhalten.

Fettfiltersattigungsanzeige

Nach 40 Betriebsstunden startet die Led 1 zu blinken.

Die Filtersattigungsanzeige teilt Ihnen mit, wann Sie lhren
Filter reinigen miissen.
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Um die Filtersattigungsanzeige zu l6schen, die Taste T4 5"
lang gedriickt halten.
Ein Signalton ertont und die Led 1 schaltet sich ab.

Aktivkohlefiltersattigungsanzeige

Nach 160 Betriebsstunden startet die Led 2 zu blinken.

Die Aktivkohlefilterséttigungsanzeige teilt Ihnen mit, wann Sie
Ihren Filter wechseln missen.

Um die Filterséttigungsanzeige zu l6schen, die Taste T4 5"
lang gedriickt halten.

Ein Signalton ertont und die Led 2 schaltet sich ab.

Bei gleichzeitiger Anzeige des Fettfilters und des Kohlefilters
wird die Leds 1 und 2 abwechselnd blinken.

Fir den Reset fiihren Sie den oben beschriebenen Vorgang
zweimal durch.

Das erst Mal wird die Aktivkohlefilteranzeige riickgesetzt. Das
zweite Mal wird die Fetffilteranzeige riickgesetzt.

Bei der Standard-Betriebsart ist die Aktivkohlefilteranzeige
nicht aktiv.

Bei der Umluftversion muss die Aktivkohlefilteranzeige
aktiviert werden.

Aktivkohlefilteranzeige aktivieren:

Die Haube auf OFF stellen und die Taste T4 5" lang gedriickt
halten.

Nachdem die Taste betétigt worden ist, leuchten sich die Leds
fir die Filtersattigungsanzeige auf, die aktiv sind.

Ein Signalton ertdnt und die Led 2 wird 2" lang blinken.

Die Leds 1 und 2 bleiben firr ca. 2" lang eingeschaltet, bevor
die Haube auf OFF gestellt wird.

Aktivkohlefilteranzeige deaktivieren:

Die Haube auf OFF stellen und die Taste T4 5” lang gedriickt
halten.

Nachdem die Taste betétigt worden ist, leuchten sich die Leds
fir die Filtersattigungsanzeige auf, die aktiv sind.

Ein Signalton ertont und die Led 2 schaltet sich ab.

Die Led 1 bleibt fur ca. 2" lang eingeschaltet, bevor die Haube
auf OFF gestellt wird.

Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getrnktes Tuch verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!



Panel
Bild 8-9_22-23

Wartung des Panels

Ausbau:

- Das Paneel (um ca. 2cm) nach oben schieben;

- Das Paneel zu sich herausziehen.

Reinigung:

Das Panel muss genauso oft gereinigt werden wie die
Fettfilter; verwenden Sie dazu ein mit flissigem, neutralem
Reinigungsmittel getranktes Tuch.

Vermeiden Sie den Gebrauch von scheuernden
Reinigungsmitteln. VERWENDEN SIE KEINEN ALKOHOL!
Einbau:

Die Ausbauschritte in umgekehrter Reihenfolge ausfiihren.
Achtung! Vergewissern Sie sich immer, dass das Panel gut
befestigt ist.

Fettfilter

Bild 10-21

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem miden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 20

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen - diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

24

Ersetzen der Lampen

Bild 24

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Fur den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zusténdige
Zentrum fiir den Austausch.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d’évacuation.

* Avant dinstaller I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains

modeles ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur genéral.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives &  ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
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tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
['appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

* La hotte doit étre régulierement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitt ~ avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
 Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que lhuile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent



devenir trés chaudes.
* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation est

complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ Lair ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour linstallation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen d'un
programmateur, d’'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a
la Directive Européenne 2012/19/EC concernant les
Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques
(DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. I doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
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suivantes :

+ Sécurité :
62233.

* Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systtme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC

Utilisation

Cette hotte prévue pour 'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre  inférieur entrainera une diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

| Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante
L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.



Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure & 45cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisiniéres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez
toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

En présence de panneaux et/ou parois et/ou étagéres
latérales, vérifier que I'espace soit suffisant pour installer la
hotte et que I'acces aux commandes soit pratique.
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Uniquement pour certains modéles

Comme accessoire optionnel, on peut acheter une cheminée
esthétique, vérifier auprés du revendeur autorisé si le modéle
en votre possession prévoit cette possibilité.

On conseille d'installer la hotte aprés avoir acheté la
cheminée pour vérifier avec sécurité linstallation la plus
adéquate.

Fig. 5-14-15-16-17

Fonctionnement
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™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF Lumiéres
T2. Diminution vitesse
En appuyant sur la touche "T2", on obtient la diminution
de la vitesse, de la vitesse 4 (intensive) a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche "T2" durant le fonctionnement
en vitesse 1, la hotte passe a I'état OFF.
T3 Augmentation vitesse
En appuyant sur la touche T3, la hotte passe de I'état
OFF a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche (hotte & I'état ON), on
augmente la vitesse du moteur de la vitesse 1 a la
vitesse 4 (intensive).
A chaque vitesse correspond I'allumage du témoin relatif.
Vitesse 1 - voyant 1
Vitesse 2 - voyant 2
Vitesse 3 - voyant 3
Vitesse 4 (intensive) - voyant 4 (clignotant)
La vitesse intensive est temporisée. La temporisation
standard est de 5', 2 la fin de laquelle la hotte se met alla
vitesse 2.
Pour désactiver la fonction avant la fin de la durée,
appuyer sur touche T2, la hotte se mettra & la vitesse 3.
T4 Temporisation vitesse

La temporisation des vitesses s’habilite en appuyant sur

la touche T4, a temporisation terminée, la hotte s'éteint.

La temporisation est subdivisée comme suit :

Vitesse 1 - 20 minutes (voyant 1 clignotant)

Vitesse 2 - 15 minutes (voyant 2 clignotant)

Vitesse 3 - 10 minutes (voyant 3 clignotant)

Vitesse 4 (intensive) - 5 minutes (voyant 4 clignotant)
Durant le fonctionnement temporisé, en appuyant sur la
touche T2, la hotte sort de la modalité temporisée et diminue
la vitesse.

En appuyant sur la touche T3, la hotte sort de la modalité
temporisée et augmente la vitesse.

En appuyant sur la touche T4, la hotte sort de la modalité
temporisée en maintenant la vitesse réglée.

Signal filtre anti-graisses
Aprés 40 heures de fonctionnement, le voyant 1 clignote.



Quand apparait ce signal, le filtre anti-graisses installé a
besoin d'étre lavé.

Pour remettre a zéro le signal, maintenir la touche T4
enfoncée pendant 5”.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 1 cessera de clignoter.

Signal filtre au charbon

Aprés 160 heures de fonctionnement, le voyant 2 clignote.
Quand apparait ce signal, le filtre au charbon installé doit étre
remplacé.

Pour remettre a zéro le signal, maintenir la touche T4
enfoncée pendant 5”.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 2 cessera de clignoter.

En cas de signal simultané des deux filtres, les voyants 1 et 2
clignoteront alternativement.

Le reset se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite ci-
dessus.

La premiére fois pour annuler le signal du filtre au charbon, le
deuxiéme annule le signal du filtre anti-graisses.

En modalité standard, le signal filtre au charbon n’est pas
actif.

Dans le cas ou I'on utilise la hotte en version filtrante, il faut
habiliter le signal filtre au charbon.

Activation signal filtre au charbon:

Mettre la hotte sur OFF et maintenir la touche T4 enfoncée
pendant 5”.

Juste aprés avoir appuyé sur la touche, les leds relatifs au
signalement des filtres activés en ce moment s’allumeront.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 2 clignotera pendant 2".
Les voyants 1 et 2 resteront allumés pendant environ 2" avant
que la hotte ne retourne en OFF.

Désactivation signal filtre au charbon:

Mettre la hotte sur OFF et maintenir la touche T4 enfoncée
pendant 5”.

Juste aprés avoir appuyé sur la touche, les leds relatifs au
signalement des filtres activés en ce moment s’allumeront.

La hotte émettra un "BIP" et le voyant 2 s'éteindra.

Le voyant 1 restera allumé pendant environ 2" avant que la
hotte ne retourne en OFF.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter I'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Panneau
Fig. 8-9_22-23

Entretien du panneau

Démontage:

- Faites glisser le panneau vers le haut (pour une distance
d'environ 2cm);
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- Tirez le panneau vers vous

Nettoyage :

Le panneau doit étre nettoyé a la méme fréquence que le filtre
a graisse, utiliser un chiffon humidifié de produit détergent
neutre.

Eviter d'utiliser des produits abrasifs. NE PAS UTILISER
D'ALCOOL !

Montage:

procéder au montage en sens inverse.

Attention ! Toujours vérifier que le panneau soit bien fixé.

Filtre anti-gras

Fig. 10-21

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 20

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systtme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

Fig. 24

La hotte est dotée d'un systtme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bjj
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde
modellen geleverd worden, of het zjn niet-geleverde
onderdelen die aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijpehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

+ De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

¢ Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet
worden tijdens het afvoeren van
kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet

aan voordat de installatie is voltooid.
* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de

de



lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en
milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elekirische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid ~ draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
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correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes
en stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

« Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

@ Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.

Het installeren
De minimale afstand tussen het kookopperviak en de



onderkant van de afzuigkap is 45cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
111) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als
dit snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar
aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.ub.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Indien panelen en/of wanden en/of zijkastjes aanwezig zijn,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te
monteren en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk
bereikt kan worden.

Alleen voor enkele modellen

Als optioneel toebehoren is het mogelijk een esthetische
schouw aan te schaffen, controleer bij een erkende dealer of
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voor Uw model deze mogelijkheid is voorzien.

Er wordt aangeraden de wasemkap na de aanschaf van de
schouw te installeren om de meest geschikte installatie toe te
passen.

afb. 5-14-15-16-17

Werking
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T1. Lichten ON/OFF

T2. Snelheidsafname
Door op de toets T2 te drukken neemt de snelheid af,
van snelheid 4 (intensieve zuigkracht) naar snelheid 1.
Door, tijdens de werking op snelheid 1, op de toets T2 te
drukken gaat de afzuigkap op OFF.

T3. Snelheidstoename
Door op de toets T3 te drukken schakelt de afzuigkap
van de OFF stand over naar snelheid 1.
Door op de toets te drukken (afzuigkap ON) neemt de
snelheid van de motor toe: van snelheid 1 naar snelheid
4 (intensieve zuigkracht).
Bij iedere snelheid gaat het betreffende Led lampje aan.
Snelheid 1 - Led 1
Snelheid 2 - Led 2
Snelheid 3 - Led 3
Snelheid 4 (Intensieve) - Led 4 (knipperend lampje)
Voor de intensieve zuigkracht is er een timer functie. De
standaard tijd is 5 minuten, na afloop ervan schakelt de
afzuigkap over naar snelheid 2.
Om de functie véor de ingestelde tijd uit te schakelen
druk op de toets T2, de afzuigkap gaat over op stand 3.
T4. Snelheid Timer

De timer voor de snelheid wordt geactiveerd door op de
toets T4 te drukken, na afloop van de ingestelde tijd gaat
de afzuigkap uit.

De tijdsinstelling is op de volgende wijze onderverdeeld:
Snelheid 1 - 20 minuten (knipperend Led lampje 1)
Snelheid 2 - 15 minuten (knipperend Led lampje 2)
Snelheid 3 - 10 minuten (knipperend Led lampje 3)
Snelheid 4 (Intensieve) - 5 minuten (knipperend Led
lampje 4)

Tijdens de timer functie, door op de toetst T2 te drukken,
verlaat de kap de timer functie en neemt de snelheid af.

Door op de toets T3 te drukken verlaat de kap de timer functie
en neemt de snelheid toe.

Door op de toets T4 te drukken verlaat de kap de timer functie
en blijft de kap in dezelfde snelheid.

Veffilter signalering

Na 40 werkuur gaat het Led lampje 1 knipperen.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
veffilter gereinigd worden.



Om de signalering te resetten houd de toets T4, 5 seconden
lang, ingedrukt.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 1 stopt te
knipperen.

Koolstoffilter signalering

Na 160 werkuur gaat het Led lampje 2 knipperen.

Als deze signalering verschijnt moet het geinstalleerde
koolstoffilter vervangen worden.

Om de signalering te resetten houd de toets T4, 5 seconden
lang, ingedrukt.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 2 stopt te
knipperen.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters,
knipperen op de display, achterelkaar, Led 1 en Led 2.

De reset geschiedt door 2 maal de boven beschreven
procedure uit te voeren.

De eerste keer wordt de signalering van het koolstoffilter
gereset, de tweede keer de signalering van het vetfilter.

In de standaard modus is de koolstoffilter signalering niet
actief.

Indien de afzuigkap als filterende apparaat wordt gebruikt
moet de koolstoffilter signalering geactiveerd worden.

Activering van de koolstoffilter signalering:

Plaats de kap op OFF en houd de toets T4, 5 seconden lang,
ingedrukt.

Zodra de toets ingedrukt wordt gaan de Ledden van de
betreffende actieve filter signaleringen aan.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 2 knippert
2 seconden lang.

De Led lampjes 1 en 2 blijven ongeveer 2 seconden lang aan
voordat de kap weer op de OFF stand gaat.

Uitschakeling van de koolstoffilter signalering:

Plaats de kap op OFF en houd de toets T4, 5 seconden lang,
ingedrukt.

Zodra de toets ingedrukt wordt gaan de Ledden van de
betreffende actieve filter signaleringen aan.

De kap maakt een “BEEP” geluid en het Led lampje 2 gaat uit.
Het Led lampje 1 blijft ongeveer 2 seconden lang aan voordat
de kap weer op de OFF stand gaat.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Paneel
afb. 8-9_22-23

Onderhoud van het paneel
Demontage :
- Laat het paneel omhoog schuiven (voor ongeveer 2cm);
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- Trek het paneel open.

Reiniging:

het paneel moet met dezelfde regelmaat als het vetfilter
gereinigd worden, gebruik een vochtig doek met een neutraal
reinigingsmiddel.

Gebruik geen schurende producten.
ALCOHOL!

Montage :

Handel in de tegenovergestelde volgorde als voor de
demontage.

Attentie! controleer altijd of het paneel goed op zijn plaats
vastzit.

GEBRUIK GEEN

Veffilter

afb. 10-21

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit - deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 20

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of
meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken
en de regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In
ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als
de aanwijzer verzadigde filters - indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen
worden. Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden
Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de
klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Vervanging lampjes

afb. 24

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de
erkende assistentie service voor de reserveonderdelen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencioén y la instalacién son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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+ La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustion de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccion
estd funcionando las partes accesibles
de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.



+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
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indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso
doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que

sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta versién es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 45cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica
La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es



suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IlI, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacién
especial; si el cable se dafa, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en versién filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar
la campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.
Sélo para algunos modelos

Como accesorio opcional puede ser adquirida una chimenea
estética, verifique con el revendedor autorizado si el modelo
que usted posee prevé esta posibilidad.

Se aconseja instalar la campana después de haber adquirido
la chimenea para verificar con seguridad la instalacion mas
idénea.

Fig. 5-14-15-16-17
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Funcionamiento

I I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF Luces

T2. Decremento velocidad
Presionando el boton "T2" se obtiene el decremento de
la velocidad, desde la velocidad 4 (intensiva) hasta la
velocidad 1.
Presionando el boton "T2" durante el funcionamiento a
velocidad 1, la campana pasa al estado OFF.

T3 Incremento velocidad
Presionando el pulsador T3 la campana pasa del estado
OFF ala velocidad 1.
Presionando el pulsador (campana en estado ON) se
incrementa la velocidad del motor desde la velocidad 1
hasta la velocidad 4 (intensiva).
Para cada velocidad se enciende el correspondiente led.
Velocidad 1 - led 1
Velocidad 2 - led 2
Velocidad 3 - led 3
Velocidad 4 (intensiva) - led 4 (luz intermitente)
La velocidad intensiva es temporizada. La temporizacién
estandar es de 5y, cuando termina, la campana se
posiciona a la velocidad 2.
Para desactivar la funcién antes de que termine el
tiempo presionar la tecla T2, la campana se posicionara
ala velocidad 3.

T4 Temporizacion velocidad

La temporizacién de las velocidadades se habilita
presionando el botén T4, cuando termina la
temporizacion la campana se apaga.

La temporizacion estd sudividida como indicado a
continuacion:

Velocidad 1 - 20 minutos (led 1 intermitente)

Velocidad 2 - 15 minutos (led 2 intermitente)

Velocidad 3 - 10 minutos (led 3 intermitente)

Velocidad 4 (intensiva) - 5 minutos (led 4 intermitente)

Durante el funcionamiento temporizado presionando el boton
T2 la campana termina la modalidad temporizada y
decrementa la velocidad.

Presionando el botdn T3 la campana termina la modalidad e
incrementa la velocidad.

Presionando el botén T4 la campana termina la modalidad
manteniendo la velocidad configurada.

Senal filtro antigrasa

Después de 40 horas de funcionamiento el led 1 se enciende
de modo intermitente.

Cuando aparece esta sefial el filtro antigrasa instalado se
debe lavar.

Para efectuar el reset de la sefial mantener presionado el



botdn T4 durante 5.
La campana emitera un "BEEP" y la luz intermitente del led 1
se apaga.

Senal filtro de carbones

Después de 160 horas de funcionamiento el led 2 se
enciende de modo intermitente.

Cuando aparece esta sefal el filtro de carbones instalado
debe ser sustituido.

Para efectuar el reset de la sefial mantener presionado el
botén T4 per 5”.

La campana emitera un "BEEP" y la luz intermitente del led 2
se apaga.

En el caso de sefial contemporanea de los dos filtros, la luces
intermitentes de los leds 1y 2 se encienden alternativamente.
El reset se realiza efectuando durante 2 veces el
procedimiento arriba descrito.

La primera vez se efectla el reset de la sefial del filtro de
carbones, la segunda vez se efectla el reset de la sefial del
filtro antigrasa.

En la modalidad estandar la sefial filtro de carbones no esta
activada.

En el caso en que venga utilizada la campana en version
filtrante es necesario habilitar la sefal filtro de carbones.

Activacion seal filtro de carbones:

Posicionar la campana en OFF y mantener presionado el
botdn T4 durante 5”.

No apenas se pulsa la tecla se iluminaran los Leds que
corresponden a las indicaciones de los filtros actualmente
activos.

La campana emiterd un "BEEP" y la luz del led 2 permanece
intermitente durante 2".

Los leds 1y 2 permaneceran encendidos durante aprox. 2"
antes de que la campana vuelva al estado OFF.
Desactivacion senal filtro de carbones:

Posicionar la campana en OFF y mantener presionado el
boton T4 durante 5”.

No apenas se pulsa la tecla se iluminaran los Leds que
corresponden a las indicaciones de los filtros actualmente
activos.

La campana emitera un "BEEP" y el led 2 se apagara.

El led 1 permanecera encendido durante aprox. 2" antes de
que la campana vuelva al estado OFF.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!
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Panel - Fig. 8-9_22-23

Mantencion del panel

Como desmontarlo :

- Hacer deslizar el panel hacia arriba (por un tracto de aprox.
2cm)

- Empujar el panel hacia Ud.

Limpieza:

El panel se limpia con la misma frecuencia que el filtro de
grasa, usar un pafio humedo con detersivo liquido neutro.
Evitar el uso de productos abrasivos.NO UTILIZAR
ALCOHOL!!

Montaje:

avanzar en sentido contrario al desmontaje.
Atencion!Verificar siempre que el panel fue fijado en su
lugar.

Filtro antigrasa

Fig. 10-21

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante) - Fig. 20

El filtro de carbon activado se satura después de un tiempo
de uso, dependiendo del tipo de coccion de alimentos y la
regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4
meses (0 cuando el sistema de indicacién de saturacion de
los filtros - si esta previsto en el modelo que se posee - indica
esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

Fig. 24

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las lamparas, contactar el centro de servicio

autorizado para los repuestos.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutengao e instalagdo sdo as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagBes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
ndo prossiga com a instalacéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" sé&o

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou opcionais ndo fornecidos, a serem comprados

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalagdo e
manutengao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou a brincar
com o aparelho.
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* A limpeza e a manuteng@o ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),

respeitando expressamente as
indicagbes no manual, nas instrucdes de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

* Para a substitui¢do da ldampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutengdo/Substituicdo de
ldampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADQO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagéo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como



descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ Nao utlizar ou deixar o exaustor sem |ampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagéo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guia de Instalago.

+ Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Ndo utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersédo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersao
doméstica.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
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LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fung&o por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozedura e destina-se exclusivamente para uso
doméstico.

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao evacuagao para o exterior Os vapores
sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de
descarga fixado a falange de conexao que se encontra sobre
0 exaustor.

/\ ATENGAO!
O di@metro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
diametro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvdo ativo, estes

deverdo ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da

parede com didmetro equivalente & saida de ar (falange de

unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

diadmetro inferior, pode provocar a diminuicdo do desempenho

de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

I Evitar alteragdes drasticas da seg&o do tubo (didmetro).

@ Verséo recirculagao

O ar aspirado seréa desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos e 65



cm no caso de fogdes a gas ou combinados.
Se as instrugdes de instalagéo do fogéo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada néo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigdes
da categoria de sobretensao lll, de acordo com as regras de
instalagao.

A ATENCAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentagéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

O exaustor estqd equipado com um cabo de alimentagéo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versdo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.

No caso de presenca de painéis e/ou paredes e/ou pénseis
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar o
exaustor e que 0 acesso ao painel de comandos seja facil.
Somente para alguns modelos

Uma chaminé estética pode ser adquirida como acessorio
opcional, verificar com o revendedor autorizado se o seu
modelo prevé esta possibilidade.

Aconselha-se instalar a coifa apds ter adquirido a chaminé
para verificar com seguranga a instalagdo mais idénea.

Fig. 5-14-15-16-17
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Funcionamento

I I I I
™ T2 T4

T1. ON/OFF luzes

T2. Decremento velocidade

Ao pressionar o botdo “T2” obtém-se o decremento da
velocidade, da velocidade 4 (intensiva) a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo” T2" durante o funcionamento na
velocidade 1,0 exaustor passa ao estado OFF.

Aumento velocidade

Ao pressionar o botdo T3, o exaustor passa do estado
OFF a velocidade 1.

Ao pressionar 0 botdo (exaustor no estado ON) é
aumentada a velocidade do motor da velocidade 1 a
velocidade 4 (intensiva).

A cada velocidade corresponde a ligagdo do respectivo
led.

Velocidade 1 -led 1

Velocidade 2 - led 2

Velocidade 3 - led 3

Velocidade 4 (intensiva) - led 4 (a piscar)

A velocidade intensa € temporizada. A temporizagdo
padrdo é de 5', no final da qual o exaustor posiciona-se
na velocidade 2.

Para desactivar a fungdo antes de acabar o tempo
pressionar a tecla T2, o exaustor se posicionara na
velocidade 3.

Temporizagao velocidade

A temporizagdo das velocidades habilita-se ao
pressionar o botdo T4, quando a temporizagéo termina o
exaustor desliga-se.

A temporizacéo é dividida da seguinte maneira:
Velocidade 1 - 20 minutos (led 1 a piscar)

Velocidade 2 - 15 minutos (led 2 a piscar)

Velocidade 3 - 10 minutos (led 3 a piscar)

Velocidade 4 (intensiva) - 5 minutos (led 4 a piscar)

T3.

T4

Duarante o funcionamento temporizado pressionando a tecla
T2 o exaustor sai da modalidade temporizada e diminui a
velocidade.

Pressionando a tecla T3 o exaustor sai da modalidade
temporizada e aumenta a velocidade.

Pressionando a tecla T4 o exaustor sai da modalidade
temporizada e mantendo a velocidade programada.

Sinalizagéo do filtro das gorduras

Apés 40 horas de funcionamento o led 1 pisca

Quando aparece esta sinalizagdo o filtro das gorduras
instalado necessita de ser lavado.

Para reiniciar a sinalizagdo mantenha pressionado o botdo T4
por 5"

O exaustor emitera um “BIP” e o led ! para de piscar.



Sinalizagéo do filtro carvdes

Apos 160 horas de funcionamento o led 2 pisca

Quando aparece esta sinalizagdo o filtro carvdes instalado
deve ser substituido.

Para reiniciar a sinalizagdo mantenha pressionado o botdo T4
por 5".

O exaustor emitera um “BIP” e o led 2 para de piscar.

No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros,
os led 1 e 2 piscam alternativamente.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima
descrito.

A primeira vez reinicia a sinalizagéo do filtro de carvdes, a
segunda reinicia a sinalizag&o do fltro de gorduras.

Na modalidade padrdo a sinalizagéo filtro carvdes néo esta
activa.

Caso se utilize o exaustor na verséo filtrante é necesséario
habilitar a sinalizagéo do filtro carvdes.

Activacdo da sinalizagao do filtro carvdes:

Posicione 0 exaustor em OFF e mantenha pressionada a
tecla T4 por 5".

Basta pressionar a tecla e se iluminardo os LED referentes a
sinalizagéo de filtros atualmente ativos.

O exaustor emitera um “BIP” e o led 2 piscara por 2”.

Os led 1 e 2 ficam acesos por cerca 2" antes que o exaustor
volte ao estado OFF.

Desactivagao da sinalizagao do filtro carvoes:

Posicione 0 exaustor em OFF e mantenha pressionada a
tecla T4 por 5".

Basta pressionar a tecla e se iluminardo os LED referentes a
sinalizago de filtros atualmente ativos.

O exaustor emitera um “BIP” e o led 2 desliga-se.

O led 1 fica aceso por cerca 2" antes que o exaustor volte ao
estado OFF.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel
Fig. 8-9_22-23

Manutengéo do painel

Desmontagem:

- Deslize o painel para cima (numa distancia de cerca de
2cm);

- Puxe o painel contra voce

Limpeza:

O painel deve ser limpo com a mesma frequéncia do filtro
gorduras, usar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros.

Evitar o uso de produtos que contenham abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!
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Montagem:

proceder em sentido inverso a desmontagem.

Atencao! Verificar sempre que o painel esteja bem fixado em
seu lugar.

Filtro antigordura

Fig. 10-21

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo néo se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 20

A saturagéo do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no méximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros
dos relégios.

Substituicdo das lampadas

Fig. 24

A coifa & dotada de um sistema de iluminagdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo das lampadas, contatar o centro de
servico autorizado de pegas de reposicéo.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va mapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou TAPOVTOG EyXEIpidiou. MapoAa

autd, o1 odnyieg XpAONG, CUVTAPNONG Kl EYKATAGTAONG

TapapEVOUV O iBIEG.

*  Eival onuavtikd va diatnpraTe 1o TTapdv eyxelpidio yia
Va 70 OUPPBOUAEUEDTE OTTOIOBNTIOTE OTIYUN TO XPEIAZEOTE!
Ye Tepimmwon TwAnong, daveiopol ) PETAKOMIONG,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTal cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

*  AIoBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiES: TTEPIEXOUV XPATIUES
TANPOPOPIEG YO TNV EYKATAOTACOT KAl XPAOT TOU
TTPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

o Mnv em@épete nhektpikéG 1§ pnxavikég ahhayég oTo
Tpoidv 1) aToug owANVES Gaépwang!

o [piv mpoxwpoTe G TV EYKATAGTAON TNG OUOKEUNG
BeBaiwBATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv uTIOOTEL
{nuid. Ze avTiBeTn TEPITITWON va €pBETE O€ AN HE TOV
TIWANTA 0OG KAl Va PNV OUVEYIOETE PE TV EykataoTaon.

Znueiwon: Ta Tedia pe TNV umoonueiwon "(*)"
aQOPOUV TTPOAIPETIKA ECOPTAMATA T OTTOIO Eival
yia
€CAPTNPATA TA OTTOIQ BEV TTAPEXOVTAI OWPEAV.

@ MNpondoToinasig

«  T[lpiv  ekTeAéoere  OmTOIAONTIOTE
diadikaaia kabapiouol 1 Guvthpnong,
OTTOOUVOEDTE TN OUOKEUR OTTO TO PEUA,
Byaloviag 10 QI amd v TIpida A
KAEivOVTaG TNV NAEKTPIKY| TTAPOXH.

* ['la OAe¢ TIC epyaaieg eykataoTaonS Kal

dlabeaiya povov opIgpéva POVTEAA R

OuvTAPNONG  XPNOIKOTIOIEITE  yavTId
£pyaciag.
« H ouokeuy authy pmopel  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl AGvw Kal amd  Atopa  JE
MEIWMEVEC CWUATIKES, aloBnTnpIakéc A
TIVEUHATIKEG  duvatotnTeg 1 EMAEIYN
guTIEIpiag Kal yvwang, edv empBAémovTal
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N €xouv AGPel odnyieg OXETIKA Pe TN
XPAoN NG GUOKEUNS pE ao@aAr TpdTTo
KOl KOTOVOOUV TOUG  KIVOUVOUG  TTOU
gvéxovral.

* Mnv agrijvete JiIkpa TTaIdId va Traidouv
HE T GUOKEUN).

+ O kaBapiopds kar n ouvtipnon dev
TPETTEl  va  TTPAyMATOTIOIOUVTAl  aTTO
TaidId xwpic emmipAeyn.

« Orav oTtov ¥wpo TOU AciToupyei 0
aTroPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUCKEUEG
kauong aepiou 1 GMwv  KaugGipwy,
TPETTEl va eCao@aAileTal TTAVTA ETTAPKAG

QEPIOHOG.

« O amoppopnmipag  TpéTEl  va
kaBapileTal OUGTNUATIKA, 1600
EOWTEPIKA 600 kOl €CWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimmwon OwaoTe
peyGAn  mpoooxn  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EyXEIPIDIOU.

* H un mMpnon Twv Kavoviouwv OXETIKA
HE TOV KABOPIGHO TOU aTTopPOPNTAHPA KAl
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KABapioud Twv
@iATpwv  pmopei va  TTPOKAAETEl
TTUPKAYIEG.

+ AmmayopeUeTal auaTtnpd TO Jayeipepa
oc QAya (@Aaumé) kAGTw amd TOV
atoppopnTAPa.

* AvTIKQTAOTAOTE TOV AQUTITAPA JOVO HE
idlou TUTTOU AauTrTApa (BAETE KePAAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTOONG AQUTITAPWY
TOU TTapOVTOG EyXEIPIioU).

H xprion eAetBepng @AGyaS KataoTpéQel
T QIATPA KOl UTTOPEl VO TTIPOKAAEDE
TupKayld, yia autd Ba mpémel va
amoeUyeTal.



To Tnyavioua TPETEl va yiveral utd
€Neyxo €101 WOTE va ammo@euxBei pwTIa
amé utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOMNOIHZH: Otav n povada
€0TIWV  PpiokeTal o€ Aeioupyia, Ta
mpoofdoiya uépn ToUu amoppo@nTipa
pTTopei va givai eoTd.

* Mn ouvdEeTe TN GUOKEUN OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €av Oev €xel OAokAnpwOEi N

gEykaraoTaan.

+ [pémel va mpolvtal moTd 6Mol o1 10XUOVTEG TOTTIKOI
KOVOVIOUOI yia Ta TEXVIKA PETPa Kal T PETpa ao@aAeiag e
EKKEVWOTG TWV KATTVIV.

+ O aépag Tou amoPBaAeTal dev TTPETTEN var KOTEUBUVETAI OE
aywyd TOU XPNOIUOTIOIEITAI VIO TNV EKKEVWON KOTIVWV TTOU
Trapdyovial amd CUOKeUEG kalong agpiou 1 GAAou €idoug
kauon.

* Mn XPnOIKOTIOIEITE /) NV CYAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
Nauteg owoTd TomoBeTnpéveg, eSaitiag evoexdpevou Kivauvou
nAektpotmAngiag.

+ Mn xpnoiyoToigite TOTE ToV amOppoPNTAPA av Bev Eival
OwaTA ToTToBETNHEVO TO PETAMIKG TTAéypal

* Mn xpnoipomoieite MOTE Tov amoppo@ntipa gav €mMimedo
OTAPIENG, EKTOG OV AVOPEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnoipotoinaTe povo Tig Bideg aTeEPEWONG TTOU TTAPEXOVTAI
pEe TO TIpOiGV eykat@oTaong A, av dev  Tapéxovral,
TIpOHNBeUTEITE TOV OWOTS TUTTO BISWV.

+ XpnolyomoInoTe 10 owaTod péyeBog BIdwv, dTwg opiletal
oTig Odnyieg eykaraoTaong.

+ Y¢ TepimTwon ap@iBoiag, gupBouAeUTEITE QVTITTPOOWTIO 1
€£oua1000TNUEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG.

A NMPOZOXH!

+ Edv n eykardotaon PIdwv  Kal - oTNPIYMATWY
oTtepéwang dev yivel oUu@wva e TIG 0dnyieg, uTopei
va TPOKANBoUV KIvEUVOI NAEKTPIKAG GUOEWS.

* No pnv  xpnolyoTroieiTal e TTPOYPAUMATIOTH,
XPOVOETPO, Zexwpiatd  TnAexeIpIOTAPIO fi
otolodAToTe  GMN  GUOKEUR TIOU  EVEPYOTTOIEITAI
OUTOPATWG.

AuTA n ouokeur| @épel aripavan aluewva Pe TV Eupwaikr
odnyia 2012/19/EC oxeTikd We Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
K nhektpovikd e§aptipara (WEEE).

E¢aogaliCovtag 611 T0 TPOiGV aUTO amoppiTrTeTal owaTd, Ba
BonBroete atnv TPOANWN TBavVA apvnTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TEPIBGAOV kai v avBpwrrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoloav va dnuioupynBoulv amé Tov akatdAAnAo XEIpIouo
auToU TO TPOIOVTOG WG ATTOPPIMKA.
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To oUuBoro mmmm TGVW OTO TTPOIGV, 1} OTA éyypaga TTOU
guvodelouv TO TIPOIGV, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH N CUCKEUN dev
utropei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avi yia auté Ba
Tpémel va TapadoBei 1o katdAnAo anpeio TepITUANOYG
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
eCaptudtwy. H améppiyr Tou TPETTEI va TIPAYUATOTIOIETAl
TNPWVTaG TNV TommKA VvopoBedia yia Tnv O1GBeon Twv
OTTOPPIPHATWY.

Ma mo AetiTopepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TV
emeCepyaaia, Tnv mMEPIGUAOYR Kal TV avakOkAwan autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPOAKAAOUPE ETTIKOIVWVAGTE PE TO APHODIO
YpOQeEio TNV TOTIKAG auTodloiknaong, TV TOTIKA  0ag
UTINPECIa  QTTOKOMIBAG  OIKIOKWY — aTOPPINUATWY 1§ 10
KOTAaTNHa 610U ayopdoaTe auTd TO TTPOIGV.

H ouokeur) €xel oxedlaoTei, DOKIUOOTEI KAl KATOOKEUAOTET
OUUPWVO pE TNV:

+ Aogdaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [portdoeig yia pia
owaTr XpHon oUTwg waTe va PelwBolv o1 TTEPIBAAOVTIKES
EMTTWOEIG: Evepyotoinote  Tov  amoppo@ntipa GtV
eAGI0TN TOXUTNTA OTAV CPXIOETE TO MOYEipEUa Kal aQAaTe
TOV QVAMPEVO YIa Aiya AETITG JETG TO TEAOG TOU PAYEIPENOTOG.
Aufiote v TOXUTNTO pOVO  OF  TIEPITTTwWON  PeyaAng
OUYKEVTPWONG KamvoU kai aTpoU Kal XPnaIWoTIoIRoTE TV
EMTAXUVOUEVN TOXUTNTA WOVO Of OKPAiEG KATAOTAOEIS.
AvtikaraoTiaTe T0 QiATpO evepyol avBpaka dtav Ba TpETel
va diatpnei pia koA amédoon TG pEiwoNg TG OOAG.
KabapioTe 10 @iATpo AiToug 6tav Ba mpémer va Siatnpn6ei
pia koA amddoon Tou @iATpou Aitroug. XpnaIoTIoIRaTE TN
pEYIOTN OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  €yxelpidio  autd, OUTwWG WOTE  va
BeAtioTomonBei n amédoon kai va ehayioTomoinei o
B6pupog.

Xpnon

O amoppo@nTpag Exel KATAOKEUADTET yia TNV aTToppoenan
KOTIVWV KOl OTHGWV — HOyelpéuatog  Kal  éxel OXeOIQOTEL
QTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKT XPAoN

O amoppo@nTpag €xEl KATAOKEUAOTEI KATA TETOIO TPOTIO
WoTe va pmopei va  xpnolyotroinBei  €ite wg  T0TTOG
amoppdPnong EGWTEPIKNAG EKKEVWONG (UE agpaywyo) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHOTOG ECWTEPIKIG AVAKUKAWONG.

‘Exdoon e€agpiopol
e QUTAV TV TepITTwan ol athoi  amoBaMovial oTo
eCwTepIkG TEPIBAMOV pEow €vOG €181KOU aywyoU eaEpIoHOU
oy guvdéetal pe To dakTUAio alvBeang TTou Bpioketal aTo
TIAvW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.



/\ TIPOEIAOMNOiHEH!

O owMjvag efaepiopol  Oev TTapEXETAl Kal TIPETIEl val
ayopaoTei.

H didpetpog Tou aywyol efaepiopol TpEmEl va  eival
avtioToIyn pe TV SIAUETPO Tou SaKTUAioU GUVOEDTNG.

/\ TIPOEIAOMNOiHEH!

EaGv o amoppognmpag €xel @iATpo evepyol avBpaka, ToTE

auTé TTPETTEN va aQaipedei.

YuvdEQTE TOV ATIOPPOPNTAPA HE TOUG OWAMVEG EKKEVWANG

Kamv@y Tavw oTov Toixo We SIAUETPO avtiaTolxn TG e56dou

aépal.

H xpron owAjvwv pikpoTepng  Slapétpou  €xel  oav

QTOTEAET A TV PEIWON TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN

dpaaTiki algnan Tou BopUfou.

Aev avahayBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENAL.

I XpnoiyomoioTe évav aywy6 600 10 duvatév pIKpOTEPOU
MAKOUG.

! Xpnoigomoijote évav aywyd pe 600 TO duvarév
AiyoTepeg ywvieg (uéyiom ywvia : 90°).

I Amog@elyere dpaoTikéG aMayég TG dlaToung Tou
aywyou.

@ "ExSoon @iATpapioparog

To @ikTpo agaipei 1@ AT Ko TIG PUpwdIEG OTd Tov
efaywpevo aépa TIPIV  DIOKETEUTEI OTO €OWTEPIKO TOU
dwyariou Péow TG ETAVW TXAPAG.

[MpOKEIUEVOU VO XPNTIUOTIOINCETE TOV ATIOPPOPNTAPA OE AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VOl EYKATAOTATETE €va gUOTNUA TTPOCHETOU
QINTpapiopaTog, Baciopévo aTov Evepyo AvBpaKa.

EykataoToon

H eAayiom oméoTaon petagy g emedveiag g Baong
€0TIOV KOl TOU KOTWTEPOU PEPOUG TOU  OTTOPPOONTAPQ
Kougivag dev Tpémel va eival pIkpoTepn Twv 45¢k. oTnv
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  kal  Twv  65¢k otV
TIEPITITWOT KOUGIVWV UYPAEPIOU ) PIKTWV.

Edv o1 odnyies eykardoTaong yia Baon eoTiwv P aépio
Kabopifouv pia PeyaAlTepn améaTaan, TPETEl va Ty AABETE
uTrown.

& HAexTpikn ouvdeon

H 10N Twv KevIpIKWV aywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIKEI O€
QUTAV TTOU avaypd@eTal OTNV  XAPaAKTNPIOTIKN €TIKETA,
ToTrofeTnuévn OTO EOWTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv
Trapéxetal n TPida, CUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXN
pelpaTog  TOU, OUUQWVA  PE  TOUG  TTPORAETIOUEVOUG
kavoviopoug, TTpETel va Bpioketal g Tpoalth {wvn, akoun
KOl peTd TV eykatdoTaon. Edv Gev mapéxetal n mpila
(poPAemopevn olvdean ameuBeiag pe 1o pedpa) f n TpiCa
Oev  eival oe TpooBdoiun Cwvn, akdun Kal PETd TV
eykatdoTaon, €eapudate évav dITOAIKG SIAKOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg acpaleiog Tou eaopalifouv TV
ohokAnpwyévn ammooUvdean Tou CUCTAPATOG O€ TIEPITITWAN
utiéptaong (karnyopiag lIl), cUueuwva e TIg 0dnyieg Kal Toug
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KOVOVEG EYKOTAGTACEWS.

A NPOEIAOMNOIHEH!

TPV ouvdéoeTe TO GUOTNPA TOU aTTOPPOPNTAPA HE TNV
NAEKTPIKY eykataaTaon kai Befaiwbeite yia v owaTh Tou
Aerroupyia, va eAéyxete mavTote €dv 10 KaAwdIo OUVOEDNG
eival opBa povtapigpévo.

O amoppopnmipag Exel éva £1d1kd NAEKTPIKG KaAWDIO
TpoPodoaTiag. Xe TepiTTwan eBopdg Tou kahwdiou, {nThaTe
TO QTTO TNV UTINPETTa TEXVIKAG BoriBelag.

EykatagTaon

Mpiv va apyioere pe TNV eykardoTaon:

+ EMNéyére om 10 mpoi6v Tou ayopdoare £xel To KATAAANAO
péyeBog yia Tov EMIAEYEVO XWPO EYKATAGTOONG.

+ Mo va oagaipéoere, Ocite  emiong TIG  OXETIKEG
TIapaypapous.

+  Agaipéote 10 i Ta @QiATpa evepyoU dGvBpaka, eav
Trapéxovtal (deite emiong Tn oxeTiki Tapdypago). Autd
N autd TomoBeTolvial  povo  edv  BéheTe  va
XPNOILOTIOINCETE TOV  QTTOPPOPNTAPA  HE TOV  TUTIO
@INTpapiopaTOg.

+  EMy&re (yio v petagopd TG OUOKEUng) 6T dev
utidpxel  GMo  Trapexopevo  UAIkG  péca  aTov
amoppo@nTipa (T.X. TaKETa pe Bideg, EyyUROEIG, KATT),
TENIKWG aQaIPEDTE TO KAl KPATAGTE TaL.

O amoppogntnpag TepIExel Buopara oTepEwang yia va
e€ao@ahiouv T OTAPIEN TOU  aTTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TUTIOUG  TolXwpATWv/opopuwv. Eivar dpwg
avaykaio va oupBouleutolpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN Yia va
O1YOUPEUTOULE yIa TV kataAAnAGTNTA TwV UAIKWY avaAoya pe
TOV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0po®nG. To Toixwya/opo@r| TPETEI
VO EIVal OPKETA avOEKTIKG (OTe va aviéxel 1o Papog Tou
amoppo@nTApa. Mnv €mikoAGTE TOV amOpPOPNTAPA  HE
oIAkévn 1§ e oTOKO gToV TOiX0. H  oTepéwan TpEmel va
yiveral pévo e Ta katdAnAa oTnpiyuara.

Z1nv TePITITWON TTapouaiag opo@wv/Tolxwudtwy,Bepaiwbeite
0TI UTTAPXEI OPKETOG XWPOG YIO VO EYKATOOTAOETE TOV
amoppoenTApa kar 6t umépxel n  duvarétnra  va
TIEQIOTPEPETAI TOl KOMPBIO EVIOAWV e EUKOAIQL.

Maovo yia pepikd povTéAa

Q¢ oupmAnpwuaTikd ageooudip propei va amokmnBei pia
aigbnTiky  kamvodoxog, Pefaiwbeite  Tpwra  amd  Tov
€£0u01000TNUEVO QVTITIPOOWTTO €AV TO JOVTEAO TTOU KOTEXETAI
TpoPAETEl AuTAv TNV duvaTéTnTa.

ZaG oupBOUAEUOUPE VO EYKATAOTAGETE TOV OTIOPPOPNTAPT
YETA AT TV amOKINGN TG KOTVODOXOU WOTE VA YiVEl E
alyoupId n 1daviki eykatdoTaon.

Eik. 5-14-15-16-17



AsiToupyia

I I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ®wra ON/OFF
T2. Meiwon Tayotnrag

MéCovrag 10 TAAKTpO "T2" emiTuyXavete TV peiwan

Tax0TnTag, amé Ty TaxuTnTa 4 (EVIariki) aTnv TaxumTa

1.

Méfovrag 10 TAAKTPO "T2" evw Ppiokeote o v
TayUtnTa 1, o amoppoenTipag mepvdel o€ karaataon OFF.
T3 Ad¢non raxiTnrag

MéCovTag 10 TAAKTPO T3 0 amoppoPnTipag Tepvael amd

OFF o¢ taxumta 1.

Médovtag 10 MAAKTPO (amoppo@nTipag ae ON) audvel

n TaxUTNTa amoppOPnong amd TaxutnTa 1 o€ TaxltnTa 4

(evTaTikR).

Ze kGBe DIaQOPETIKA TOXUTNTA QVTIOTOIXEI TO AVAPPO

OXeTIKOU led.

Toxotnra 1-led 1

TaxotnTa 2 - led 2

Toxutnra 3 -led 3

Toay0tnTa 4 (evramikn) - led 4 (avaBoaBrver)

Evrariki Tax0mta eival xpovodiakoTTopevn. H atéviap

diGipkela TG eivar 5, kal katdémiv TiBeTal autépara og

TaxUtnTa 2.

lNa va 1o amoplyere, ETTE T0 TAAKTPO T2 TIpIv améd

v Téhog TG OTAvTap BIAPKEIS TOU, Kal o

armoppo@nTipag TiBeTal autdpara oe TaxuTnTa 3.

T4 Xpovodiakotrtopevn TaxUTNTA

H  xpovodiakomtopevn  Tax0mTa EvepyoTIOIEiTaN
méfoviag 1o TARKTPO T4, evw perd 1o TEAOG TOU OTAVTOP
XPOVou 0 aTTopPOPNTHPAg OPAVEL.

H xpovodiakomtopevn TaxumTa diapkei wg e&Ag:

ToxotnTa 1 - 20 Aetrra (led 1 avaBoafnver)

Tox0tnTa 2 - 15 Aetrtd (led 2 avaBoofhvel)

Tayotnta 3 - 10 AerrTa (led 3 avaBooprivel)

Toax0tnTa 4 (evramiki) - 5 Aerra (led 4 avaBoofrve)

Katd v O1dpkeld TG  XPOVODIAKOTITOUEVNG  TaXUTNTOG
médovtag 10 MAAKTPO T2 0 amoppo@nThpag Byaivel amd my
mapoloa KATaoTaon Kai TEPVAEl OF MEIwPEVN TaxiTnTa
amoppoOPnang.

mégovtag To TANKTPo T3 o amoppoentpag Byaivel amd Ty
XPOVODIOKOTITOEVN KATAOTAON Kal TIEPVAEl OE PeyaAUTEPN
TayUTNTa ATTOPPOPNONG.

médovtag To TANKTpo T4 o amoppopnpag Byaivel amd Ty
XPOVODIOKOTITOUEVN KOTAOTAON KAl KPATAEl TNV TTapouca
TayUTnTa OTTOPPOPNONG.

Eidomoinon @iAtpou Aitroug
Metdr ammé 40 wpeg xpriong o led 1 avaBooPrivel.
Orav eugaviletal TéTola £150T0iNGN, T0 iATPO AiTTOUG TTPETTEI
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va TTAUBEi.

Ma va emavagépete Ty eidotoinan méoTe 10 TARKTPO T4
yia 5”.

O amoppognmipag Ba aag eidoTroIRaEl Pe éva nXNTIKG GAPa
"BEEP" kai 1o led 1 8a aTaparioel va avaBoofrvel.

Eisomoinon @iAtpou avlpaka

Metd ammd 160 wpeg xpnong 1o led 2 avaBooprver.

Ortav epgavitetar Tétola €1d0toinon 10 @itpou GvBpaka
TIPETTEI VO QVTIKATAOTOOE].

lNa va emavagépete Ty €1domoinan éoTe 10 TAAKTPO T4
yias”,

O amoppoenThpag Ba cag eidotoINael e éva NXNTIKG Gripa
"BEEP" kai 10 led 2 8a oTaparioel va avaBooprver.

Ze TepITTWaON TaUTOXPOVNG €180TT0INGNG TwV PiATPWY, TO led
1 kai 2 6a avaBoaPrivouv evalacadpeva.

MNa va emavagépete Tig €1doToInaelg, emavardpere yia 2
Qopég TNV TapaTavw diadikaaia.

H mpwm @opd emavagépel TV €100T0iNGN Y TO QiATPO
NiToug evw n OelTepn emavagépel Tnv - €160ToiNON Yia TO
@iATpo GvBpaka.

Ze KavoviKn KatdaTaon n €100toinan yia 10 GiATpo avBpaka
Oev eival evepyn.

Eav  ypnoipotroieite  amoppognmpa ot €kdoan
QIATpapiouaTOG, TIPETTEN VA EVEPYOTIOINTETE TNV €150TT0INGN
yia 10 @iATpo avBpaka.

Evepyomoinon eidomoinang giAtpou GvBpaka:

Me Tov amoppognmipa o€ Béon OFF miéate 10 TARKTpO T4
yias”,

MoéAig méoere 10 TAAKTPO Ba QwrioTolv Ta led ToU
QvTIOTOIXOUV OTNV EMORAPAVOT TWV EVEPYWV QIATPWV.

O amoppoenThpag Ba gag e1doToINaEl We éva NXNTIKG apa
"BEEP" kai 1o led 2 6a avaBoaprioel yia 2".

Ta led 1 kai 2 Ba Tapayeivouv avaupéva yia 2" TpIv 0
amoppo@ntipag va emavéAber oe 6éon OFF.
Amevepyotroinan &15otroinong @iAtpou dvBpaka:

Me Tov amoppogntipa oe Béon OFF miéate 10 TARKTpO T4
yia 5.

MoAhig méoere T0 TAAKTpO Ba QwrioTodv Ta led Tou
avTigToIX0UV OTNV EMONAPAVOT TWV EVEPYWV QIATPWV.

O amoppognmipag Ba oag eidoTroIRaEl Pe éva nXNTIKG oAUa
"BEEP" ka1 10 led 2 Ba ofAoel.

To led 1 Ba mopapeivel avappévo yia 2" TpIV 0
amoppo@nTipag va emavéABel ae Béon OFF.



Luvthpnon

KaBapiopog

MNa tov kaBapioud xpnoipomoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi e oudttepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!

AmogUyete TN Xpnon  Aslovtikwv - péowv.  MH
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

Mivakag

Eik. 8-9_22-23

ZuvTiipnon Tou TaPTTAG

AmoouvappoAdynon:

- Kavte va ohioBhoer 1o TapumAd mpdg Ta emdvw (yia pia
S1adpopr| TTEPITTOU 2 EKATOOTWV);

- Tpaprre To TapTIAG PGS TO PEPOG Tag

KaBapiopog:

10 TAUTAG TIpETEl va KaBapiletal pe Ty idia guyxvotnTa PE
NV OTToia YiveTal N ouvTAPNON Twv QIATPWV yia Ta Aitm. MNa
TOV KaBapIoPd XPNOIPOTIOINGTE €va Uypd TTavi  pe oudétepa
uypd aTTOPPUTIAVTIKA. ATIOQUYETE TN XPAOM  AEIQVTIKWV
HETWV.

MH XPHZIMOIMOIEITE AAKOOA

ZYNAPMOAOIHZH:

AgoU 10 kaBapioete, TTPOXWPNAOTE KATA TOV avTiBeTo TpOTIO
yia To povTapiopa.

Mpoooxn! BeBaiwdeite mdaviote 6T 10 TAPTIAG €ival KAAG
oTaBepwpévo otV BEan Tou.

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 10-21

ZuyKpaTei T CWHOTISIO AiITTOUG TTOU TTPOéPYOVTal aTTd TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletar wia @opd Tov pAva (1§ étav 10
oUoTNUa €vOEIENG KOPETHOU Twv QIATPWY — av TTPORAETTETI
0To poviéAo Tou €xeTe amokmoel — Oeixvel auth Tnv
avaykaiémTa), Pe amoppuTravtika Tou dev xapadouv, Eite
010 ¥épl fj OTO TAUVTIAPIO TATWY TO OT0I0 TIPETEI v
pubioTei oe xaunAr Bepuokpacia kai o€ GUVTopo KukAo. Me
70 TAUOIMO aTo TAuvTpIo MdTwy TO QiATPO yia Ta AiTn
pTropei EAAPPWG va XAOEI TO Xpwua Tou OMG autd dev
peTaBaMer ¢ 1810TNTEG QIATPapICUATOG.

MNa va Byakere 10 @itpo yia Ta Aitm 1papnge v Aaph
QTTOCUUTTAOKNAG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO
QIATPApPITHOTOG)

Eik. 20

O kopeapdg Tou giATpou evepyol GvBpaka ouvteAeital, Aiyo
oAU, aT6 TV TrapateTapévn Xpron avaioya We Tov TUTIO Tou
HayeIpEPATOG Kal TV oUXveTNTa KABapIoHOU Tou PiATpou yia
Ta NiTmn. Ze kGBe TEPITITWON €ival avaykaia n avTikatdaTaaon
ToU @iATpou TO apydTEpO KABe TEGOEPIG prvVES () OTaV TO
ouoTnua  €VOEIGNG TOU KOPEOMOU Twv QIATpwV — €av
TpoBAETTETAI OTO HOVTEAO TTOU KOTEXETE — deiXvel auTh TV
avaykn).

AEN pmopei va AuBei i va avayevvnOei
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KukAiké @iATpo dvBpaka.

EapudoTe éva ae kGBe TAeupd yia Tnv KGAuyn Kai Twv dUo
OIKTUWV  TTPOCTACIOG TOU TEPIOTPOQIKOU TUAHOTOG NG
pnXavAg, Kol KaTOTTIV TEPIOTPEWTE € WPOAOYIaKY Qopd.

lNa v amoouvappoAdynan, TEPIOTPEWTE TTPOG TV QVTIBETN
kareuBuvon.

AvtikataoTaon Aaptreg

Eik. 24

O amoppoontpag diaBétel  oUOTNPA  QWTIOHOU  TTOU
xpnaoiporrolgi v texvohoyia LED.

H Texvohoyia LED eyyudrai dpioto gwriopd, didpkeia éwg 10
(QopEG peEYaAUTEPN TwV KOIVWV AapTpwy eviw TTapaAAnAa
eMTPETOUV TNV §0IkovOpNaN €wg Kal Tou 90% NG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

la mv avTikaraoTaon Twv AauTTApWY, EMIKOIVWVACTE PE TO
€€0UTI1000TNPEVO KEVTPO AVTAAACKTIKWV.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

+  Det &r viktigt att spara denna manual sa att den nér som
helst r tillganglig for framtida konsultationer. | handelse
av forsaljning, Overlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

+ Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

s Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar mérkta med symbolen (*)" &r

sérkilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvandas av barn
fran 8 ars alder eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om apparaten,
satillvida inte anvandandet Overvakas
eller instruktioner ges av erfaren person
som ansvarar for sékerheten.

« Barn far inte Idamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
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nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningara i
instruktionerna  for  skotsel ~ maste
emellertid foljas.

« Om reglerna for rengoring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas
upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan

installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgérder
som skall vidtas for aviedning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska sttar.

+ Flakten far aldrig anvdndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.



+ Anvand skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elekiriska
risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fiarrkontroll eller ndgon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fetffiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som
bildas vid matlagning och &r endast amnad for privat bruk.
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.
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@ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett aviedningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inférskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten &r forsedd med kolffilter skall dessa tas ur.

Roren och utloppséppningarna i vaggen med vilka flakten

skall anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i vaggen

med mindre diameter medfor detta en Iagre utblasprestanda

och en drastisk forhojning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett s& kort ror som mjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mojligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

@ Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odorer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nodvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

skall ha samma diameter som

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 45cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med &verspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att



den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flékten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avlidgsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla héndelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r l&mpade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskap
forekommer att utrymmet &r fillrackligt for installationen av
flakten samt att kontrollpanelen alltid ar lattatkomlig.

Giller endast vissa modeller

En estetisk skorsten kan bestéllas separat, kontakta en
auktoriserad aterforsaljare angaende mdjligheten att applicera
en sadan pa den modell ni inforskaffat.

Vi rekommenderar att installera flakten efter att ha inforskaffat
skorstenen i syftet att valja lamplig en installation under sékra
forhallanden.

Fig. 5-14-15-16-17

Funktion

o=
o~
0w
o =~

I I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF Belysning

T2. Hastighetssankning

Hastigheten sanks fran hastighet 4 (intensiv) till hastighet
1 nér tangenten "T2" trycks ned.

Flakten stangs av (OFF) nér tangenten "T2" trycks ned
samtidigt som den fungerar pa hastihget 1.
Hastighetsokning

Flakten gar fran OFF-lage till hastighet 1 nar tangenten
T3 trycks ned.

Motorhastigheten héjs fran hastighet 1 till hastighet 4
(intensiv) nér tangenten trycks ned samtigit som flakten
&r i funktion (ON).

Varje hastighet indikeras av en tand lysdiod.

T3
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Hastighet 1 - lysdiod 1

Hastighet 2 - lysdiod 2

Hastighet 3 - lysdiod 3

Hastighet 4 (intensiv) - lysdiod 4 (blinkande)
Intensivhastigheten ar tidsbegrénsad.
Standardfunktionstiden ar 5 min., varefter flakten Gvergar
till hastighet 2.

For att avaktivera funktionen innan tiden forflutit trycker
man pa tangenten T2, flakten dvergar till hastighet 3.
Hastighetsbegrénsning

Hastighetsbegransningen aktiveras nar man trycker pa
tangenten T4, nar tiden forflutit stangs flakten av.
Tidsbegrénsningen fungerar med foljande tidsintervaller:
Hastighet 1 - i 20 minuter (lysdiod 1 blinkar)

Hastighet 2 - i 15 minuter (lysdiod 2 blinkar)

Hastighet 3 - i 10 minuter (lysdiod 3 blinkar)

Hastighet 4 (intensiv) - i 5 minuter (lysdiod 4 blinkar)

T4

Hastighetsbegransningen bryts och hastigheten sénks om
man i samband med denna funktion trycker ned tangenten T2.
Hastighetsbegransningen bryts och hastigheten héjs om man i
samband med denna funktion trycker ned tangenten T3.
Hastighetsbegransningen bryts och den instéllda hastigheten
vidmakthalls om man i samband med denna funktion trycker
ned tangenen T4.

Signal for fettfilter

Efter 40 funktionstimmar bérjar lysdioden 1 att blinka.

Nar denna signal aktiveras kraver det installerade fettfiltret
rengoring.

Aterstéll signalen genom att halla tangenten T4 nedtryckt i 5
sekunder.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 1 upphér att
blinka.

Signal for kolfilter

Efter 160 funktionstimmar borjar lysdiod 2 att blinka.

Nar denna signal aktiveras skall det installerade kolfiltret bytas
ut.

Aterstéll signalen genom att halla tangenten T4 nedtryckt i 5
sekunder.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 2 upphdr att
blinka.

| det fall bada filtrens signaler aktiveras samtidigt blinkar
lysdioderna 1 och 2 vaxelvis.

Aterstallningen sker genom att man utfér ovan beskrivna
procedur 2 ganger.

Forsta gangen aterstdlls kolfiltrets signal, andra gangen
aterstalls fettfiltrets signal.

Kolffiltrets signal &r inte aktiverad med standard-funktionen.
| det fall flakten skall anvandas som filterversion skall
koffiltrets signal aktiveras.

Aktivering av kolfiltrets signal:
Sténg av flakten (OFF) och hall tangenten T4 nedtryckt i 5
sekunder.



Sa snart tangenten tryckts ned tands lysdioderna som
representerar de aktiverade filtersignalerna.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 2 blinkar i 2
sekunder.

Lysdioderna 1 och 2 fortsétter att lysa i cirka 2 sekunder
innan flakten stangs av (OFF).

Avaktivering av kolfiltrets signal:

Stang av flakten (OFF) och hall tangenten T4 nedtryckt i 5
sekunder.

Sa snart tangenten tryckts ned ténds lysdioderna som
representerar de aktiverade filtersignalerna.

Flakten avger en "BEEP-ton" och lysdioden 2 slacks.
Lysdioden 1 fortséatter att lysa i cirka 2 sekunder innan flakten
stangs av (OFF).

Underhall

Rengdring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Panel
Fig. 8-9_22-23

Underhall av panelen

Nedmontering:

- Lat panelen glida uppat (cirka 2cm);

- Dra panelen mot kroppen

Rengdring:

Panelen skall rengéras med samma intervaller som fettfiltret,
anvand en trasa fuktad med milda flytande rengdringsmedel.
Undvik att anvanda produkter som innehaller slipmedel.
ANVAND INTE ALKOHOL!

Montering :

F&lj nedmonteringsinstruktionerna i omvand ordning.
Varning! Kontrollera alltid att panelen &r korrekt fixerad i
sitt sate.

Fettfilter

Fig. 10-21

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.
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Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 20

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nér indikatorn for filtrets méttning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta ar nédvandigt).
Filtret kan INTE rengodras eller ateranvéandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tacka motorflakthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem déarefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Fig. 24

Flékten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta den auktoriserade reservdelsaterforsaljaren vid byte
av lampor.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nékyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarkeda sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

* Al tee muutoksia laitteen sahkdliitdntdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

» Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, efta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
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kun tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
méaaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

+ Aa yhdistd laitetta sahkdverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan kaytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavallal

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.



+ Kéyta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.
+ Epaselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS'

+ Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

+ Ald kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkéistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd merkki s
iimoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkésittelysaénndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu,
standardien mukaisesti:
+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttdd varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paéalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kaytda tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssé oppaassa annetun

testattu ja valmistettu seuraavien

kanavointijarjestelmén ~ maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierréttéen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.
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/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
liitosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.
Liitd liesituuletin poistoputkiin sek& seindn poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).
Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seinén
poistoaukkojen kaytté aiheuttaa imutehon pienentymistd ja
meluisuuden huomattavan lisdyksen.
Kieltdydytadn  siten  kaikesta
tapauksessa.
I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.
| Kéytad putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)
Al4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

@ Suodattava malli

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tssd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjarjestelma.

vastuusta  kyseisessa

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintddn 45cm
s&hkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jénnite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A HuomIO!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen séhkéverkkoon ja tarkistat etta
se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen s&hkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselté tuelta.



Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ Irrota  aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja silyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riitthvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Jos laitteen lahelld on sivupaneeleita ja/tai seinid ja/tai
kaappeja, tarkista ettd tuulettimen asennukselle on riittévasti
tilaa ja ettd ohjaustauluun paasee aina helposti kasiksi.

Vain joihinkin malleihin

Lisivarusteena voi ostaa peitehormin. Tarkista valtuutetulta
jalleenmyyjalta onko laitteeseenne mahdollista asentaa
sellainen.

On suositeltavaa asentaa tuuletin vasta hormin hankkimisen
jalkeen, turvallisen asennuksen varmistamiseksi.

Kuva 5-14-15-16-17

Toiminta

o -
o~
0 w
o =~

I I | I
T T2 T3 T4

T1. Valojen ON/OFF

T2. Nopeuden lasku

Painamalla nappéinta “T2” nopeus laskee nopeudesta 4
(intensiivinen) nopeuteen 1.

Painamalla n&ppéintd “T2” tuulettimen
nopeudella 1, tuuletin siirtyy OFF tilaan.
Nopeuden lisdys

Painamalla painiketta T3 tuuletin siirtyy OFF tilasta
nopeudelle 1.

Tata painiketta painamalla (tuuletin ON tilassa) moottorin
nopeus nousee nopeudelta 1 nopeudelle 4
(intensiivinen).

Jokaisella nopeudelle syttyy oma led valo.

Nopeus 1-1led 1

Nopeus 2 - led 2

Nopeus 3 -led 3

Nopeus 4 (intensiivinen) - led 4 (vilkkuva)

Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5,
minka jalkeen tuuletin siirtyy nopeudelle 2.

toimiessa

T3
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Jos toiminto halutaan disaktivoida ennen ajastuksen
paattymistd, paina ndppaintd T2, tuuletin siirtyy
nopeudelle 3.

Nopeuden ajastus

Nopeuksien ajastus kdynnistetadn painamalla néppainta
T4, ajastuksen péatyttya tuuletin sammuu.

Ajastus jakautuu seuraavasti:

Nopeus 1 - 20 minuuttia (vilkkuva led 1)

Nopeus 2 - 15 minuuttia (vilkkuva led 2)

Nopeus 3 - 10 minuuttia (vilkkuva led 3)

Nopeus 4 (intensiivinen) - 5 minuuttia (vilkkuva led 4)

T4

Jos ajastuksen aikana painetaan nappainté T2, tuuletin siirtyy
ajastin toiminnolta nopeuden laskuun.

Painamalla nappdintd T3 tuuletin siityy pois ajastin
toiminnolta ja nostaa nopeutta

Painamalla nappaintd T4 tuuletin siityy pois ajastin
toiminnolta ja sailyttaa saadetyn nopeuden.

Rasvasuodattimen merkkivalo

40 kayttotunnin jalkeen led 1 vilkkuu.
Kun  merkkivalo syttyy, asennettu
puhdistettava.

Merkkivalo resetoidaan pitimélla alaspainettuna nappainta T4
5

Tuulettimesta kuuluu &&nimerkki “PIIP” ja led 1 lakkaa
vilkkumasta.

rasvasuodatin - on

Hiilisuodattimen merkkivalo

160 k&yttotunnin jalkeen led 2 vilkkuu.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu hiilisuodatin on vaihdettava.
Merkkivalo resetoidaan pitdmalla alaspainettuna nappainté T4
5.

Tuulettimesta kuuluu &animerkki “PIIP” ja led 2 lakkaa
vilkkumasta.

Jos molempien suodattimien merkkivalot vilkkuvat yhtaaikaa,
led 1 ja 2 vilkkuvat vuorotellen.

Resetointi tapahtuu toistamalla 2 kertaa edellamainitut
toiminnot.

Ensimmaisella kerralla resetoituu hiilisuodattimen merkkvalo,
toisella kerralla rasvasuodattimen merkkivalo.

Standardimallissa hiilisuodattimen merkkivalo ei ole aktivoitu.
Jos tuuletinta kéytetddn suodatinversiona, hiilisuodattimen
merkkivalo on aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF asentoon ja pidd nappaintd T4
alaspainettuna 5'.

Heti kun ndppéintd on painettu, aktivoitujen suodattimien
merkkivalojen led valot syttyvat.

Tuulettimesta kuuluu &&nimerkki “PIIP” ja led 2 vilkkuu 2'.

Led 1 ja 2 palavat noin 2" ennen kuin tuuletin palaa OFF
tilaan.

Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Saada tuuletin OFF asentoon ja pidd nappaintd T4
alaspainettuna 5'.



Heti kun ndppéintd on painettu, aktivoitujen suodattimien
merkkivalojen led valot syttyvét.

Tuulettimesta kuuluu &animerkki “PIIP” ja led 2 sammuu.

Led 1 palaaa noin 2’ ennen kuin tuuletin palaa OFF tilaan.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Paneeli

Kuvat 8-9_22-23

Paneelin huolto

Purkaminen:

- Liu'uta paneelia yldspéin (noin 2cm);

- Veda paneelia itseési kohti

Puhdistus:

paneeli puhdistetaan yhtd usein kuin rasvasuodatin, kayta
neutraaliin pesunesteeseen kostutettua kangasta.

Ald  kaytd hankaavia pesuaineita. ALA  KAYTA
ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!

Asennus:

asennus tapahtuu péinvastaisessa jérjestyksessa kuin
purkaminen.

Huomio! tarkista aina, ettd paneeli on Kiinnitetty hyvin
paikoilleen.

Rasvasuodatin

Kuvat 10-21

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelmad  iimoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tama jarjestelmé),
miedolla  pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella Iampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdm4 ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmallé jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 20

Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kayttétavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
s&anndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka neljas kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymistéa
osoittava jarjestelmé — mikali olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Pyorea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
myétapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapéaivaan.

molemmille  puolille molempien
paélle, kierra sen jalkeen
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Lamppujen vaihto
Kuva 24
Tuulettimessa ~ on
valaistusjarjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla séastetdan 90% energiaa.

LED  teknologiaan  perustuva

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

o Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

* For det utfores et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke
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utferes av barn, med mindre de
overvakes.

* Rommet méa veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til stramnettet for

installasjonen er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stet.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke



utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare il
elektriske farer.

+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.
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@ Avtrekksversjon

Dampene feres ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet
il koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en

diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et s& kort rer som mulig.

! Bruk et ror med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

@ Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes for
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 45¢cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke felger med stepsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fgr man kobler ventilatorens strgmkrets il stramnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.



Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene,
ma man kontrollere at det er nok plass til & installere
ventilatoren, og at man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.
Kun pa noen modeller

Det er mulig & kjgpe en pynteskorstein som ekstrautstyr.
Kontroller med autorisert forhandler om denne muligheten er
forutsett for din modell.

Vi anbefaler & installere ventilatoren etter a ha kjopt
skorsteinen, for & kunne fastsla med sikkerhet den mest
egnede installasjonen.

Fig. 5-14-15-16-17
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T1. Lys ON/OFF

T2. Senking av hastighet

Nar man trykker pa knapp "T2", senker man hastigheten
fra hastighet 4 (intensiv) til hastighet 1.

Nar man trykker pa knapp "T2" mens ventilatoren stér pa
hastighet 1, gar den over i avslatt tilstand (OFF).

@king av hastighet

Nar man trykker pa knapp T3, gar ventilatoren over fra
avslatt tilstand (OFF) til hastighet 1.

Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er
paslatt (ON), gker motorhastigheten fra hastighet 1 til
hastighet 4 (intensiv).

For hver hastighet vil det tilsvarende led-lyset sla seg pa.

T3
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Hastighet 1 - led-lys 1
Hastighet 2 - led-lys 2
Hastighet 3 - led-lys 3
Hastighet 4 (intensiv) - lys 4 (blinkende)
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstilling er p& 5 minutter. Nar tiden er ute, stiller
ventilatoren seg i hastighet 2.
For & deaktivere funksjonen fer tiden er ute, skal man
trykke pa knapp T2; da stiller ventilatoren seg i hastighet
3.
T4 Tidsinnstilling av hastighet
Man kan tidsinnstille hastighetene ved a trykke pa knapp
T4. Nar tiden er ute, vil ventilatoren sla seg av.
Tidsinnstillingen er oppdelt som fglger:
Hastighet 1 - 20 minutter (led-lys 1 blinker)
Hastighet 2 - 15 minutter (led-lys 2 blinker)
Hastighet 3 - 10 minutter (led-lys 3 blinker)
Hastighet 4 (intensiv) - 5 minutter (led-lys 4 blinker)

Nar man trykker pa knapp T2 mens ventilatoren er tidsinnstilt,
vil tidsinnstillingen avbrytes og hastigheten senkes.

Ved a trykke pa knapp T3, vil tidsinnstillingen avbrytes og
hastigheten gkes.

Ved & trykke pa knapp T4, vil tidsinnstillingen avbrytes, mens
ventilatoren fortsetter a ga i den innstilte hastigheten.

Signal for skittent fettfilter

Etter 40 brukstimer blinker led-lys 1.

Nar dette signalet slas pa, trenger det installerte fettfilteret a
vaskes.

Hold knapp T4 inntrykt i 5 sekunder for & tilbakestille signalet
om skittent fettfilter.

Ventilatoren avgir et "BIP”, og led-lys 1 slutter a blinke.

Signal for skittent kullfilter

Etter 160 brukstimer blinker led-lys 2.

Nar dette signalet slas pa, skal det installerte kullfilteret skiftes
ut.

Hold knapp T4 inntrykt i 5 sekunder for & tilbakestille signalet.
Ventilatoren avgir et "BIP”, og led-lys 2 slutter a blinke.

Dersom det skulle gis signal for begge filtrene samtidig, vil
led-lysene 1 og 2 blinke vekselvis.

Man tilbakestiller signalene ved & utfere den ovenfor
beskrevne prosedyren 2 ganger.

Farste gang tilbakestilles signalet for kullfilteret, og andre
gang tilbakestilles signalet for fetffilteret.

| standard modus er ikke signalet for kullfilteret aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren med resirkulering av luften,
er det ngdvendig a aktivere signalet for skittent kullfilter.

Aktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappen T4 inntrykt i 5
sekunder.

Med det samme man trykker pa knappen, vil led-lysene som
signalerer de aktive filtrene sla seg pa.

Ventilatoren avgir et BIP, og led-lys 2 blinker i 2 sekunder.



Led-lysene 1 og 2 forblir paslatt i cirka 2 sekunder for
ventilatoren gar tilbake til avslatt tilstand (OFF).

Deaktivering av signalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappen T4 inntrykt i 5
sekunder.

Med det samme man trykker pa knappen, vil led-lysene som
signalerer de aktive filtrene sla seg pa.

Ventilatoren avgir et BIP, og led-lys 2 slar seg av.

Led-lys 1 forblir paslatt i cirka 2 sekunder fer ventilatoren gar
tilbake til avslatt tilstand (OFF).

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Panel
Fig. 8-9_22-23

Vedlikehold av panelet

Demontering:

- La panelet gli cirka 2cm oppover;

- Trekk panelet mot deg

Rengjering:

panelet skal rengjeres med samme hyppighet som fettfilteret.
Bruk en klut fuktet med neytralt, flytende rengjaringsmiddel.
Unnga bruk av slipende rengjeringsmidler. IKKE BRUK
ALKOHOL!

Montering:

ga frem i motsatt rekkefalge i forhold til demonteringen.
Advarsel! kontroller alltid at panelet er godt festet pa plass.

Fettfilteret

Fig. 10-21

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjgres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 20

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjares.

| alle tilfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver
4. maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter
Sett et pa hver side skal  dekke

som begge
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beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 24

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for
a bytte ut lyspaeren.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at
vejledningen falger emhaetten.

* Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortsette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Dele, der er markeret med symbolet "(*)’, er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfglgende dele, som kan kabes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
strgmforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
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bgrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

* Emheetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskriffer og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet [ afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
stramforsyningen, fer installationen er



helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til
udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhettens overflade ma ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfglger — skal du indkgbe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt lengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
* Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger,
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

kan der opsta risiko for elektriske

Dette apparat er merket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
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emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den forst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stejen.

Brug

Emhaeetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrgr fastgjort il
samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsrgret leveres ikke, og skal kebes.

Aftreeksrorets  diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre
fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som
skal have en diameter, der passer fil luftudsugningen
(studsflange).
Hvis ror og hul har en mindre diameter,
udsugningskapaciteten og stgjen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.
! Benytetrer, der er s kort som muligt.
I Benyt et rer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).
Undga drastiske aendringer i rarets tveersnit.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiernes, for luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

forringes

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 45cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal



dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogs& veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A OBS!

Undersag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis defte er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

passende

Emhzetten er udstyret med fastggrings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.

Hvis der findes plader ogleller vaegge, ogleller ophaengte
kokkenelementer i siden, skal man undersgge, at der er
tilstreekkelig plads til installering af emheetten, og at der altid
er let adgang til betjeningspanelet.

Kun til visse modeller

Der kan kabes en pynteskorsten som ekstraudstyr. Sperg en
autoriseret forhandler om denne mulighed findes for den
pageeldende model.

Der henstilles til, at emheetten installeres efter at skorstenen
er blevet kebt, s& man med sikkerhed kan fastsla den bedste
installeringsmade.

Fig. 5-14-15-16-17
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T1. ON/OFF Lys

T2. Sankning af hastighed
Ved tryk pa tasten “T2” seznkes hastigheden, fra
hastighed 4 (intensiv) til hastighed 1.
Ved tryk pa tasten "T2" under funktion med hastighed 1,
stilles emhaetten pa OFF.

T3 @gning af hastighed
Ved tryk pa knappen T3 skifter emheetten fra OFF til
hastighed 1.
Ved tryk pa knappen (emhaette pa ON) ages
motorhastigheden fra hastighed 1 til hastighed 4
(intensiv).
Hver hastighed medferer tending af den tilhgrende
lysdiode.
Hastighed 1 - lysdiode 1
Hastighed 2 - lysdiode 2
Hastighed 3 - lysdiode 3
Hastighed 4 (Intensiv) - lysdiode 4 (blinkende)
Den intensive hastighed er tidsindstillet. Den normale
tidsindstilling er pa 5 minutter, hvorefter emhaetten skifter
til hastighed 2.
For at slukke funktionen - far udlgb af den indstillede tid -
skal der trykkes pa tast T2, hvorefter emhaetten skifter il
hastighed 3.

T4 Tidsindstilling af hastighed

Tidsindstilling af hastighedere tilsluttes ved tryk pa tast
T4; nar tidsindstillingen udlgber, slukkes emhaetten.
Tidsindstillingen er opdelt pa felgende made:

Hastighed 1 - 20 minutter (lysdiode 1 blinker)

Hastighed 2 - 15 minutter (lysdiode 2 blinker)

Hastighed 3 - 10 minutter (lysdiode 3 blinker)

Hastighed 4 (Intensiv) - 5 minutter (lysdiode 4 blinker)

Under tidsindstillet funktion medferer tryk pa tasten T2, at
emhaetten afbryder den tidsindstillede funktion og seenker
hastigheden.

Ved tryk pa tasten T3 afbryder emheetten den tidsindstillede
funktion og @ger hastigheden.

Ved tryk pa tasten T4 afbryder emheetten den tidsindstillede
funktion og opretholder den indstillede hastighed.

Signalering fra fedtfilter

Efter 40 funktionstimer blinker lysdiode 1.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede fedtfilter
vaskes.

Hold tast T4 ftrykket i 5 sekunder for at tilbagestille
signaleringen.

Emhaetten udsender et "BIP" og lysdiode 1 holder op med at
blinke.



Signalering fra kulfilter

Efter 160 funktionstimer blinker lysdiode 2.

Nar denne signalering teendes, skal det monterede kulfilter
udskiftes.

Hold tast T4 trykket i 5 sekunder for at tilbagestille
signaleringen.

Emheetten udsender et "BIP" og lysdiode 2 holder op med at
blinke.

Ved samtidig signalering fra begge filtre, blinker lysdioderne 1
o0g 2 skiftevis.

Reset sker ved at udfare ovenstaende procedure 2 gange.
Ferste gang nulstilles signaleringen fra kulfilteret, og anden
gang nulstilles signaleringen fra fedffilteret.

Pa standard-funktionen er signaleringen fra kulfilteret ikke
ilsluttet.

Hvis man anvender emhaetten i den filtrerende udgave, skal
signaleringen fra kulfilteret tilsluttes.

Tilslutning af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tast T4 trykket i 5 sekunder.

Sa snart tasten trykkes, teendes lysdiodeme for de
filtersignaleringer der er aktive i det pageeldende gjeblik.
Emheetten udsender et "BIP" og lysdiode 2 blinker i 2
sekunder.

Lysdioderne 1 og 2 fortseetter med at veere teendt i cirka 2
sekunder, fgr emhaetten vender tilbage il tilstanden OFF.
Afbrydelse af signalering fra kulfilter:

Stil emhaetten pa OFF og hold tast T4 trykket i 5 sekunder.

Sa snart tasten trykkes, teendes lysdiodeme for de
filtersignaleringer der er aktive i det pageeldende gjeblik.
Emheetten udsender et "BIP" og lysdiode 2 slukkes.

Lysdiode 1 fortseetter med at veere teendt i cirka 2 sekunder,
for emhaetten vender tilbage til tilstanden OFF.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Panel
Fig. 8-9_22-23

Vedligeholdelse af panelet

Afmontering:

- Lad panelet glide opad (cirka 2cm);

- Treek panelet mod sig selv.

Rengering:

panelet skal rengeres med samme frekvens som fedffilteret;
benyt en klud fugtet med milde rengaringsmidler i vaeskeform.
Undga brug af produkter der indeholder slibemidler. BENYT
ALDRIG SPRIT!

61

Montering:
folg modsatte fremgangsméade i forhold til afmonteringen.
Pas pa! undersgg altid, at panelet er korrekt fastgjort i lejet.

Fedffilter

Fig. 10-21

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 20

Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omstendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nar indikatoren for meetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til daekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 24

Emhzetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse til det godkendte
reservedelscenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektdrymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktore mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odigczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odigczenie  gtdbwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoéci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
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urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat
wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcji.

Uzywanie wolnego  ptomienia  jest
szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.



UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci
okapu mogaq sig rozgrzac.

+ Nie podigczaC urzadzenia do sieci
elektrycznej  dopoki instalacja  nie

zostanie catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazow lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytgcznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowaC zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w polaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢c w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
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dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilkka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej Srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparédw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciaggowa
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy ja zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna srednicy
kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one
zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg
odprowadzajacq o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje
zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania oraz  drastyczne
zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten
stan.



I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).
Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czgscig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Podfaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakorczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy sig¢ zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
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(z powodow zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowat.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiedniosci materiatéw w zalezno$ci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymaé ciezar okapu.

W przypadku zastosowania paneli i/lub $cian iflub wiszacych
przedziatdw bocznych, nalezy sprawdzic czy jest
wystarczajaco duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz
czy istnieje tatwy dostep do panelu sterowania.

Tylko dla niektorych modeli okapu

Istnieje  rowniez mozliwos¢ zakupienia dodatkowo i
zainstalowania komina ozdobnego. W takim wypadku nalezy
zasiegna¢ informacji w autoryzowanym punkcie sprzedazy,
czy model okapu, ktéry posiadamy jest przystosowany do
zastosowania takiej mozliwosci.

W celu wykonania prawidtowej instalacji urzadzenia, zalecamy
najpierw zaopatrzy¢ sie w komin, a nastepnie instalowac
okap.

Rys. 5-14-15-16-17

Dziatanie okapu
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T1. ON/OFF Swiatfa

T2. Zmniejszenie predkosci

Weiskajac przycisk "T2" otrzymuje sie zmniejszenie
predkosci, z predkosci 4 (intensywnej) do predkosci 1.
Weiskajac przycisk "T2" podczas dziatania predkosci 1,
okap przechodzi na stan OFF.

Zwiekszenie predkosci

Weiskajac przycisk T3 okap przechodzi ze stanu OFF na
predkos¢ 1.

Weciskajac przycisk (okap w stanie ON) dochodzi do
zwiekszenia predkosci silnika z predkosci 1 do predkosci
4 (intensywnej).

Kazdej predkosci odpowiada wigczenie sie¢ odnosnego
LED.

Predkos¢ 1 - LED 1

Predkos¢ 2 - LED 2

Predko$¢ 3 - LED 3

Predkos¢ 4 (intensywnej) - LED 4 (migoczaca)
Predkos$¢ intensywna ma ustawienie czasowe. Czas
standardowy wynosi 5 sekund po uptywie, ktorych okap
ustawia sie na predkosci 2.

Aby dezaktywowa¢ funkcje przed uptywem czasu nalezy

T3



wcisna¢ przyciskT2, okap ustawi sie na predkosci 3.
Ustawienie czasowe predkosci

Ustawienie czasowe wiacza si¢ wciskajac przycisk T4,
po uptywie ustawionego czasu okap wytacza sie.
Ustawianie czasu jest nastepujaco podzielone:

Predkos¢ 1 - 20 minut (LED 1 migoczacy)

Predkos¢ 2 - 15 minut (LED 2 migoczacy)

Predkos¢ 3 - 10 minut (LED 3 migoczacy)

Predkos¢ 4 (intensywnej) - 5 minut (LED 4 migoczacy)

T4

Podczas dziatania z ustawieniem czasowym wciskajac
przycisk T2 okap wychodzi z dziatania z ustawieniem
czasowym i zmniejsza predkosé.

Weiskajac przycisk T3 okap wychodzi z dziatania z
ustawieniem czasowym i zwigksza predko$c¢.

Weiskajac przycisk T4 okap wychodzi z dziatania z
ustawieniem czasowym utrzymujac ustawiong predkosc¢.

Sygnalizacja filtra ttuszczowego

Po 40 godzinach dziatania LED 1 migocze.

Kiedy pojawia si¢ taka sygnalizacja zainstalowany filtr
tluszczowy wymaga czyszczenia.

Aby zresetowa¢ sygnalizacie nalezy wcisna¢ przycisk T4
przez 5 sekund.

Okap wyemituje sygnat "BEEP" a LED 1 zaprzestanie
migotac.

Sygnalizacja filtra weglowego

Po 160 godzinach dziatania LED 2 rozpoczyna migotanie.
Kiedy pojawia si¢ ta sygnalizacja zainstalowany filtr weglowy
musi by¢ wymieniony.

Aby zresetowa¢ sygnalizacje wcisna¢ przycisk T4 przez 5
sekund.

Okap wyemituje sygnat "BEEP" a LED 2 zaprzestanie
migotac.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtrow, LED 1
i 2 bedg migota¢ naprzemiennie.

Reset odbywa sie poprzez dwukrotne wykonanie wyzej pisane
procedury.

Za pierwszym razem resetuje sygnalizacje filira weglowego,
za drugim sygnalizacje filtra thuszczowego.

W sposobie dziatania standard sygnalizacja filtra weglowego
nie jest aktywna.

W przypadku uzytkowania okapu w wersji filtrujacej
koniecznym jest wiaczenie sygnalizacji filtra weglowego.

Aktywacja sygnalizacji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wcisna¢ przycisk T4 przez 5
sekund.

Natychmiast po wecinigciu przycisku zadwiecq si¢ diody
sygnalizujace aktywne filtry.

Okap wyemituje sygnat "BEEP" a LED 2 bedzie migotat przez
2 sekundy.

LED 1 i 2 pozostang wigczone przez okoto 2 sekundy zanim
okap powréci do stanu OFF.
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Dezaktywacja sygnalizac;ji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wcisna¢ przycisk T4 przez 5
sekund.

Natychmiast po wcinieciu przycisku zaswiecg sie diody
sygnalizujace aktywne filtry.

Okap wyemituje sygnat "BEEP" a LED 2 wytgczy sie.

LED 1 pozostanie wigczony przez okoto 2 sekundy zanim
okap powréci do stanu OFF.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
srodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel
Rys. 8-9_22-23

Konserwacja panelu

Demontaz:

- Przesunag¢ panel w kierunku do gory (na odcinku okoto 2cm);
- Wyciagna¢ panel w kierunku do siebie.

Czyszczenie:

panel powinien by¢ czyszczony z tg samg, czestotliwoscig co
filtr przeciwttuszczowy, uzy¢ wilgotnej szmatki i tagodnego
detergentu.

Unika¢ uzywana Sciernych srodkow czyszczacych. NIE
UZYWAC SPIRYTUSU!

Montaz:

W trakcie montazu wykona¢ czynno$ci w odwrotnym kierunku.
Uwaga! Nalezy zawsze kontrolowat czy panel jest
prawidtowo umocowany.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 10-21

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca hieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sig odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 20
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej diugim
okresie uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i
od regularnosci z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka
zdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech
miesiecy (lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje
konieczno$¢ wymiany filtra — jezeli posiadany model jest



wyposazony w taki wskaznik).
NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.
Filtr weglowy okragly
Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
Aby zdemontowag, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Wymiana lampek

Rys. 24

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigkszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowa¢ sie z
autoryzowanym centrum obstugi w sprawie czesci
zamiennych.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
uceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zistavaji nezménény.

* Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

»  Prectéte si pozorné navod: obsahuje dllezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou

volitelna pfisluSenstvi, kterd jsou dodavéna pouze pro nékteré

modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

+ Pred jakymkoli ¢isténim ¢&i Udrzbou
odpojte  digestof z  elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpe¢ném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Cidténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
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pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi asti digestore musi byt
dasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyndi
uvedenych v navodu k udrzbe.

« Pfi nedodrzeni pokynd pro cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné zarovek.
PouZiti otevieného ohné mize poSkodit
filtry a zpUsobit pozéry, proto ohed nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varnd deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se
mohou stat velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukonéena.
+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle pfedpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odséavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouf( vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jing paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi drazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento el neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte $rouby se spravnou délkou, podle



pokynl v Navodu pro instalaci.
+ V pfipadé pochyb se obratte na povéreny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

A POZOR!

+ V pfipadé chybgjici instalace S$roubl a uchytnych
prvkd dle pokynl uvedenych v tomto navodu mlze
dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym spinaCem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostiedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi€ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukonCili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vygistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti.
PouZijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestor je projektovan pro odsavani dymu a par pii vafeni a
je uréen pouze k doméacim ucellm.

Digestor je mozné pouzit s odsévanim mimo mistnost, nebo
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s recirkulaénim filtrem pro €isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.
Napojte digestoF na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpUsobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
| PouZivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybd (maximaini uhel zahybu: 90°).
Vyhnéte se zadsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

@ Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachl. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodateCny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlika.

se musi rovnat priméru

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 45¢m v pfipadé
elektrickych sporakll 65cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montéZi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zaru€i Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Drive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovéan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.



Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda méa zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

V pfipadé existence panelll a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zavésnych skiinék si ovéfte zda existuje dostatecny prostor
pro montdz digestofe a zda je stdle mozné pfistupovat bez
problému k fidicimu panelu.

Pouze u nékterych model

Jako dodateCnou souCast vybaveni je mozno zakoupit
esteticky komin, je tfeba si ovéfit u autorizovany prodejce, zda
model, ktery jste si pofidili toto umoziuje.

Radime instalovat digestof po  zakoupeni
k bezpenému ovéfeni nejvhodnéjsi instalace.

Obr. 5-14-15-16-17

kominu

Provoz

o=
o~
0w
o =~

I I I I
T T2 T3 T4

T1. Svitidla ON/OFF

T2. Snizeni rychlosti
Stisknutim tlacitka "T2" se zpomali rychlost z rychlosti 4
(intenzivni) na rychlost 1.
Stisknutim tlacitka "T2" b&hem fungovani v rychlosti 1,
digestof prechazi do stavu OFF.

T3 Zvyseni rychlosti
Stisknutim tlacitka T3 digestof pfechazi ze stavu OFF
do rychlosti 1
Stisknutim tlacitka (digestof ve stavu ON) se zvysi
rychlost motoru ze stavu 1 na rychlost 4 (intenzivni).
Ke kazdeé rychlosti odpovida rozsviceni pfislusné diody.
Rychlost 1 - dioda 1
Rychlost 2 - dioda 2
Rychlost 3 - dioda 3
Rychlost 4 (intenzivni) - dioda 4 (blikajici)
Intenzivni rychlost je ¢asovana. Standardni ¢asovani je
nastaveno na 5, potom se digestor ustavi na rychlosti 2.
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K odstaveni funkce pfed vyprSenim doby stisknéte
tlacitko T2, digestor se ustavi na rychlosti 3.

Casovani rychlosti

Casovani rychlosti se umozni stisknutim tlacitka T4, po
vyprdeni ¢asu se digestor vypne.

Casovani je rozdéleno takto:

Rychlost 1 - 20 minut (dioda 1 blik&)

Rychlost 2 - 15 minut (dioda 2 blika)

Rychlost 3 - 10 minut (dioda 3 blika))

Rychlost 4 (intenzivni) - 5 minut (dioda 4 blik4)

Béhem ¢asovaného fungovani stisknutim tlaCitka T2 digestor
vyjde z Easované modality a sniZi svou rychlost.

Stisknutim tlacitka T3 digestof vyjde z ¢asované modality a
zvySi svou rychlost.

Stitsknutim talCitka T4 digestor vyjde z ¢asované modality a
udrZi si nastavenou rychlost.

T4

Signalizace filtru proti mastnotam

Po 40 hodinach fungovani dioda 1 blika.

Kdyz se objevi signalizace, instalovany filtr musi byt umyt.

K opétnému nastaveni signalizace stisknéte tlacitko T4 po
dobu 5.

Digestof piskne "BEEP" a dioda 1 pfestane blikat.

Signalizace filtru s uhlikem

Po 160 hodinach fungovani dioda 2 blika.

KdyzZ se objevi signalizace instalovany filtr musi byt vyménén.
K opétnému nastaveni signalizace stisknéte tlaitko T4 po
dobu 5”.

Digestor piskne "BEEP" a dioda 2 prestane blikat.

V pfipadé soucasné signalizace obou filtr(i, diody 1 a 2 budou
blikat stfidaveé.

Opétné nastaveni se dostavi, jestlize 2 krdt za sebou
provedete vySe uvedenou proceduru.

Prvni procedura nastavi opét signalizaci filtru s uhlikem, druha
procedura opét nastavi signalizaci filtru proti mastnotam.

Pfi modalité standard signalizace filtru s uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, ze se pouziva digestor ve filtrujici verzi je nutné
aktivovat signalizaci filtru s uhlikem.

Jak aktivovat signalizaci filtru s uhlikem:

Nastavte digestof do pozice OFF a tisknéte tladitko T4 po
dobu 5”.

Jakmile se stiskne tlagitko se rozsviti diody signalizujici, ze
v tomto okamziku jsou filtry aktivni.

Digestor piskne "BEEP" a dioda 2 bude blikat po dobu 2".
Diody 1 2 zlstanou rozsvicené po dobu pfiblizné 2" dfive nez
se digestor vrati do pozice OFF.

Odstaveni signalizace filtru s uhlikem:

Umistéte digestof do pozice OFF a stisknéte tlagitko T4 po
dobu 5”.

Jakmile se stiskne tlaitko se rozsviti diody signalizujici, ze
v tomto okamziku jsou filtry aktivni.

Digestof pipne "BEEP" a dioda 2 zhasne.

Dioda 1 zlistane rozsvicena po dobu pfiblizné 2" dfive nez se
digestofr vrati do stavu OFF.



Udrzba

Cisténi

Pro Gisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Panel
Obr. 8-9_22-23

Udrzba panelu

Odmontovani:

- Posurite panel smérem nahoru (pfiblizné o 2cm);

- Pritahnéte panel smérem k sobé

cisténi:

Panel je tfeba Cistit stejné Casto jako filtr proti mastnotam,
pouzivejte latku navihéenou neutralnimi tekutymi Cisticimi
prostfedky.

Nepouzivejte brusné prostfedky. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Montaz :

postupujte obracenym zpUsobem nez pfi odmontovani.

Pozor! Ovéfte si vzdy, ze panel je dobfe upevnén na
spravném misté.

Tukovy filtr

Obr. 10-21

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaCuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 20

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvan ¢&i regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.
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Vymeéna zarovek

Obr. 24

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruéuji optimaini osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umoziuji uspory 90% elektrické
energie.

Pro vyménu Zérovek kontaktujte servisni stfedisko, povéfené
prodejem nahradnich dild.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, drzba a montaz ostanu rovnakeé.

o Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemerite elektricku ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

o Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky i nie si poskodené. V opatnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v in3talacii.

Poznamka: Prvky oznaené symbolom ,(*)* sU volitelné

prislusenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie sl poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac pér od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

« Pre v3etky inStalatné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mbZe byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s fou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.
+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
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deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva suCasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na UdrZbu.

* Nedodrziavanie noriem  Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
moze spOsobit poziare. Je prishe
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mbze spbsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vamna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca
pary sa moézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej
siete, kym inStalacia nie  uplne

dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpeénostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypuStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .

+ Odséavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUstanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavaé par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,



pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upevriovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre intalaciu alebo, ak nie su sU¢astou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek.

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena
v Navode na instalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

NepouZivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

-

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smernicou

2012119/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informéaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber doméaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho uCinnosti. Pouzite maximalny priemer
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potrubného systému, ako je uvedené v tomto névode, na
optimalizaciu u€innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

OdsavaC pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajucich z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.
Digestor je mozné pouzit s odsdvanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre istenie vzduchu v miestnosti.

Odsévacia verzia
Vlypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/N\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je st€astou vybavy a je nutné ho
zakUpit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom mé& za nésledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtrana verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatogny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.



Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
45cm v pripade elektrickych spordkov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporii¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsévaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial' odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajlici normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v sulade s pravidlami instalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opéat napojite obvod digestora na sietové napéajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy
kébel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny S$pecidlnym napéjacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, & ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odsavac pary je vybaveny upevfiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.

V pripade pritomnosti panelov a/alebo stien a/alebo bo¢nych
nosnikov, presvedc¢it sa, ¢i je dostatoCny priestor per
inStalaciu odsévaca pary a nech je stile moznost [ahko
pristupit k riadiacému panelu.

Iba pre niektoré modely

Ako dodatocné prisluSenstvo je mozné zakupit esteticky
komin, presved¢it sa u autorizovaného predajcu, ¢i model,
ktory ste obdrZali toto umoziuje.
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Odporuca sa, instalovat’ odsava¢ pary po zakupeni komina
koli bezpe¢nému overeniu najvhodnejSej instalacie.
Obr. 5-14-15-16-17

Cinnost’
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™™ T2 T3 T4

T1 ON/OFF Osvetlenie
T2. Znizenie rychlosti
Stlacenim tlacidla , T2“ sa dosiahne zniZenie rychlosti
z rychlosti 4 (intenzivna) na rychlost 1.
Staléenim tlacidla ,,T2“ pocas ¢innosti v rychlosti 1,
odsavac pary sa prejde do stavu OFF.
T3 ZvySenie rychlosti
Stlacenim tlacidla ,, T3“ odsavac¢ pary prechadza zo stavu
OFF do rychlosi 1.
Stlacenim tladidla (odsavaé pary vON) sa zvySuje
rychlost motora z rychlosti 1 na rychlost 4 (intenzivna).
Kazdej rychlosti zodpoveda prislusna Led kontrolka.
Rychlost' 1 - Led kontrolka 1
Rychlost 2 - Led kontrolka 2
Rychlost 3 - Led kontrolka 3
Rychlost' 4 (intenzivna) - Led kontrolka 4 (Blikajuca)
Intenzivna rychlost je ¢assona. Standardné ¢asovanie je
5%, po konci ktorého odsavac pary sa umiestni do rychlosti 2.
Pre deaktivaciu ¢innosti skdr ako prebehne Cas, stlacit
tlacidlo T2, odsévac pary sa umiestni do rychlosti 3.
T4 Casovanie rychlosti
Casovanie rychlosti sa uvedie do funkcie stlagenim
tlacidla T4, po uplynuti Easovania odsavac pary sa vypne.
Casovanie je rozdelené nasledovne:
Rychlost' 1 — 20 mintt (Led kontrolka 1 blikajica )
Rychlost' 2 — 15 minut (Led kontrolka 2 blikajuca)
Rychlost' 3 — 10 minut (Led kontrolka 3 blikajuca)
Rychlost' 4 (intenzivna) — 5 mindt (Led kontrolka 4
blikajuca)

Pocas asovanej ¢innosti, stla¢enim tlagidla T2, odsava¢ pary
vyjde z ¢asovanej modality a znizi rychlost.

Stlaéenim tladidla T3, odsava¢ pary vyjde zc&asovanej
modality a zvysi rychlost.

Stlatenim tladidla T4, odsava¢ pary vyjde zc&asovanej
modality ponechanim si nastavenu rychlost.

Signalizacia filtra tukov

Po 40 hodin €innosti, Led kontolka 1 blika.

Ak sa objavi takato signalizacia, naintalovany filter tukov je
potrebné umyt.

Pre vynulovanie signalizacie, nechat stlatené tlaCidio T4 na
5%,
Odsava¢ pary vyda jeden ,BEEP* a Led kontrolka 2 prestane
blikat.



Signalizacia uholného filtra

Po 160 hodin ¢innosti, Led kontrolka 2 blika.

Ak sa objavi takato signalizacia, nainstalovany uholny filter je
potrebné vymenit.

Pre vynulovanie signalizacie, nechat stlaené tlacidio T4 na
5%,
Odséavac pary vyda jeden ,BEEP* a Led kontrolka 2 prestane
blikat.

V pripade signalizacie su¢asne obidvoch filtrov, Led kontrolky
1 a 2 blikaju striedavo.

Vynulovanie sa uskutoéni zopakovanim 2 krat horeuvedeny
postup.

Prvy krat sa vynuluje signalizacia uhoného filtra, druhy ktrat
signalizacia filtra tukov.

V Standardnej modalite signalizacia uholného filtra nie je
aktivna.

V pripade, ak sa pouZiva odsavac pary vo filtratnej verzii, je
potrebné zapojit signalizaciu uholného filtra.

Aktivacia signalizacie uhofného filtra:

Umiestnit odsavac pary do OFF a nechat stlaené tlacidlo T4
na 5"

Akonahle sa stlaci tlaCidlo, rozsvietia sa kontrolky Led
prisludné signalizacii filtrov momentaine aktivne.

Odsava¢ pary vyda jeden ,BEEP* a Led kontrolka 2 blika na
2",

Led kontrolky 1 a2 ostanu zasvietené priblizne 2 skor ako
odsavac apry sa vrati do stavu OFF.

Deaktivacia signalizacie uhoPného filtra:

Umiestnit odsavac pary do OFF a nechat stlacené tlacidlo T4
na5".

Akonahle sa stla¢i tlaCidlo, rozsvietia sa kontrolky Led
prisludné signalizacii filtrov momentalne aktivne.

Odsava¢ pary vyda jeden ,BEEP* aled kontrolka 2 sa
zhasne.

Led kontrolka 1 ostane zasvietena priblizne na 2“ skér ako
odsavac pary sa vrati do stavu OFF.

Udrzba

Cistenie

Pri isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéen
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel
Obr. 8-9_22-23

Udrzba panelu

Znomtovanie:

- Posunit panel smerom hore (pre usek priblizne 2cm);

- Tahat panel k sebe

Cistenie:

Panel by sa Cisti rovnako €asto ako filter,pouzivat navihené
platno s neutralnym tekutym saponatom.
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Viyhnut sa pouZivaniu vyrobkov obsahujicich abraziva.
NEPOUZIVAt ALKOHOL!

Montaz:

Postupovat opaénym spdsobom ako pri zmontovani.

Pozor! Uistit sa vzdy, Ze panel je bobre upevneny na svojom
mieste.

Protitukovy filter

Obr. 10-21

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prisluSny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vébec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

UhofFny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 20

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
prediZenom pouziti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upeviiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny
model vybaveny — upozorfiuje tuto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Okruzno uholny filter

Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pootogit smerom
hodinovych ruciciek.

Kéli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruciciek.

Vymena ziaroviek

Obr. 24

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru¢uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umoziuji uSetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu lamp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgél, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

+ Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megérizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

¢ Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozéan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész
sériilésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzési részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kulon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készuleket
le kell valasztani az elektromos
halézatrél!l Huzza ki a készllék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartdsi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

« A késziiléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
szemelyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
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utmutatast ~ kaptak a  készllék
biztonsagos hasznélatat illetben és
megertették a készllék hasznalataval
jaro veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!

* A készilék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tuzel6anyagu készulékkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szellzését!

« Az elszivot mind belll, mind Kkivl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdnyvben feltlintetett
karbantartdsi  utasitasokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivd tisztitasi elbirasainak,
valamint a szlr6k cseréjének és
tisztitdsanak figyelmen kivil hagyasa
tizveszélyt okoz! Az elszivo alatt
szigortan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv ,karbantartas - izzd cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznéljon!

A nyilt lang hasznélata karosita a
sziir6ket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerlini kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlentl a sutést, mert a
tulhevdlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikodése kdzben
az  elszivd  hozzaférhetd  részei



felforrdsodhatnak!
* Ne csatlakoztassa a késziléket az
elektromos hal6zatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A fiistelvezetéshez szilkséges mliszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozé rendeleteit szigortan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemi késziilékek flstjének elvezetéshez
hasznélt csében széllitani!

+ Ne hasznalja az elszivot helytelenll felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkul, mert dramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne hasznalja tarolofellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Utmutatéban feltiintetett, megfeleld
hosszlisagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tjékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettél!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az Utmutatd
szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznélja programozéval, idézitdvel, kilonalld
taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkézzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A készlléken taldlhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szélo 2012/19/EC
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdisra  vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositaséval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:
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+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kérnyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségl fist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénszliréket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szlkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

A paraelszivd a f6zési para és fist elszivasara szolgal,
kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikédhessen.

Beszivo
A g6zok kivezetése a gyiijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csévon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérbje az Osszekotd gylrl atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres, szilkséges annak

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegbkimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdji kivezeté cs6hoz.

A kisebb atmérdji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a készilék zajszintiének drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszég: 90°).

I Kerllje a cs6 deformalédasat.

hajlattal



@ Szliréverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerill,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivo
ilyen tdzemmodban valé hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

Felszerelés

A f6zékészillék felilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 45¢cm
elektromos f6zélap, és 65cm géz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekétés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
péraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely IIl. tularam-kategoria esetén
biztositia a halézatrol val6 teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd éaramkorét visszakoti a hélézatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen mikddik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabélyos-e.

Az elszivé specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMieldtt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmadban kivanja hasznaini.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazd zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
er6snek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

Oldals6 panelek és/vagy falak és/vagy faliszekrények esetén
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gy6z6djoén meg réla, hogy elegendd hely all rendelkezésre az
elszivd beszerelésére, illetve a vezérld panel minden esetben
kénnyen hozzaférhetd legyen.

Csak egyes modelleknél

Opcionalis  kiegészitéként esztétikus  kirtd vasarolhato.
Erdeklédjon hivatalos forgalmazoénknal, hogy az On
birtokaban lévo készilék alkalmas-e erre a lehetbségre.

A megfeleld szerelési mod kivalasztasa érdekében javasoljuk,
hogy az elszivot csak a kiirtét megvasarlasa utan szerelje be.
abra 5-14-15-16-17

Miikodése

e —
o~
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o =

I I I I
T T2 T3 T4

T1. Vilagitas ON/OFF

T2. Sebességcsokkentés
A "T2" gomb megnyomasaval a sebesség a 4-es
fokozatrél  (intenziv) az 1. sebességfokozatra
csokkenthetd.

A "T2" gomb 1-es sebességben valdé mikédés kdzbeni
lenyoméasaval az elszivé OFF allapotra valt.
T3 Sebesség novelése
A T3 gomb megnyomasaval az elszivé OFF allapotbol 1.
sebességbe kapcsol.
A gombot megnyomva (ON allapott elszivénal) a motor
sebessége az 1-r6l a 4. (intenziv) sebességfokozatra
novelhetd.
Minden egyes sebességfokozatot a megfeleld led
felvillanasa jelez:
1 sebességfokozat - led 1
2 sebességfokozat - led 2
3 sebességfokozat - led 3
4 sebességfokozat (intenziv) - led 4 (villogo)
Az intenziv sebesség idékorlatozott. A standard idéhatar
5', mely leteltével az elszivo a 2. sebsségfokozatra valt.
A funkci6 deaktivalasahoz az idéhatar lejarta elétt nyomja
meg a T2 gombot, igy az elszivé a 3. sebességfokozatra
kapcsol.
A sebesség idészabalyozasa
A sebesség idészabalyozasa a T4 gombbal lehetséges,
a bedllitott id6 leteltével az elszivo leall.

Az idészabalyozas az alabbiak szerinti:

1 sebességfokozat - 20 perc (villogo led 1)

2 sebességfokozat - 15 perc (villogo led 2)

3 sebességfokozat - 10 perc (villogo led 3)

4 sebességfokozat (intenziv) - 5 perc (villogé led 4)

T4

Az idészabalyozott miikddés soran a T2 gomb lenyomasaval
az elszivd kilép az id6szabalyozott modalitasbol és
csOkkentett sebességre valt.

A T3 gomb lenyomasaval az elszivo kilép az iddszabalyozott
médbdl és emeli a sebességet.



A T4 gomb lenyomasaval az elszivo kilép az idészabalyozott
maddbodl, és megtartja a beallitott sebességet.

Zsirfilter kijelzései

40 6ra tizemid§ leteltével a led 1 villog.

Amikor ez a jelzés feltlinik, a zsirfiltert ki kell mosni.

A kijelzés visszaallitasahoz tartsa lenyomva a T4 gombot 5'-
ig.

Az elszivd ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 1
villogasa abbamarad.

Szénszliré kijelzései

160 6ra lizemidd leteltével a led 2 villog.

Amikor ez a jelzés feltlinik, a szénsz(iré cseréje szikséges.

A kijelzés visszadllitasahoz tartsa lenyomva a T4 gombot 5™-
ig.

Az elszivd ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 2
villogasa abbamarad.

Mindkét filter egyideji kijelzése esetén, mind a led 1 és 2
felvaltva villog.

Visszadllitasuk a fent leirt folyamat 2-szeri végrehajtasaval
lehetséges.

Az elsé lépés a szénszilrét, a masodik a zsifilter kijelzését
allitja vissza.

Standard médban a szénsz(iré kijelzés nincs aktivalva.
Amennyiben az elszivot sziirds moédban hasznélja, a
szénsziir6 kijelzést aktivalnia szikséges.

Szénsziird kijelzés aktivalasa:

Allitsa az elszivét OFF allapotba és tartsa lenyomva a T4
gombot 5™-ig.

A gomb megnyomasakor az éppen akkor aktiv filterek kijelzd
ledjei bekapcsolnak.

Az elszivd ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 2 2’-
ig villog.

Az 1 és 2 ledek bekapcsolva maradnak cca 2'-ig, mieltt az
elszivé visszaallna OFF allapotba.

Szénsziir6 kijelzés deaktivalasa:

Allitsa az elszivét OFF allapotba és tartsa lenyomva a T4
gombot 57-ig.

A gomb megnyomasakor az éppen akkor aktiv filterek kijelzd
ledjei bekapcsolnak.

Az elszivd ekkor egy "BEEP" hangot ad , valamint a led 2
elalszik.

A led 1 bekapcsolva marad cca 2"-ig, miel6tt az elszivd
visszadllna OFF allapotba.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznalion. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a strolészert
tartalmazd mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!
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Panel
abra 8-9_22-23

Vezérlépanel karbantartas

Szétszerelés:

- Tolja felfelé a panelt (mintegy 2cm tavolsagra);

- Huzza a panel sajat maga felé

Tisztitas:

a panelt a zsirsz(ird tisztitdsi gyakorisaganak megfeleléen
sziikséges tisztitani, semleges tisztitdszerbe martott puha
kendével.

Kerilie a suroloszerek hasznalatit. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Osszeszerelés:

a szétszerelésnél megjeldlt Iépéseket végezze ez visszafelé.
Figyelem! Ellendrizze, hogy a panel megfelelden rogziilt-e a
helyére.

Zsirsziird filter

abra 10-21

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelz6 rendszere
- ha a megvésarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
sziikség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ir6
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 20

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu idd alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelz6 rendszer — ha a birtokunkban lévé
modelinél van ilyen - ennek szikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takarasdhoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutaté jarasaval
megegyezé iranyban.

Szétszereléshez forgassa az éramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

abra 24

Az elszivd LED technologiara épild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitdst biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

Az izz6 cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos

alkatrész kereskeddkkel!



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NocoYeHUTe WHCTPYKUMU. Pupmata He
HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
HEeW3npaBHOCTH, nospeau nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOSALIOTO YMbTBaHE.
AcnpatopbT €  MpoekTMpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENAT NpU rOTBEHE, U € NpeAHa3HaveH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pa3nuyaBa BLHIWHO OT
YyepTekuUTe MOMECTEHN B HACTOAWOTO YNMbTBaHe, HO
He3aBUCMMO OT TOBa MHCTPyKuuuTe 3a ynotpeba,
nopaApbXKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abconioTHO ChiuuTe,

+ CubBeTBame Bu fa cbxpaHsBaTe HacTOALIOTO ymbTBaHE
3a la MOXe [Jja ro 13nonasate BbB BCEKW €[MH MOMEHT.
Mpu npopaxba, oTAaBaHe MOA HAaeM WM NpeMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aedHo C
npoaykTa.

* [poyeTeTe BHUMATENHO MHCTpyKUuuTe! Te cbabpxart
BaXHa  WHGOpMaLUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,
ynoTpebata 1 mepkuTe 3a 6e30MacHocCT.

* 3abpaHeHO € HaHaCAHETO Ha enekTpUYeckn umm
MEeXaHWYeCKN W3MEHEHWs BbPXy Npoaykta W BbpXY
Bb3JyX0BOAHUTE TpBOM!

* [lpean fa MpUCTBNUTE KbM WHCTANMpaHeTo Ha ypeaa,
yBEpeTe ce, Ye HAMa yBPeaeHn YacTh. AKo UMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS NPeACTaBuTeNn M He
NpUCTBNBaITE KbM UHCTanupaxe.

“* ”
3abenexka: Yactute, otbenssanm cec cumsona (*) ca
OnLMs M Ce [OCTaBSAT Camo C HsAKou Mogenu unu Tpsibsa fa
6bAat 3akyneHu oTAenHo.

@ Npepynpexaexus

« Mpeau KakBaTo M Aa 6UNO onepauus,
CBbp3aHa C NOYNCTBAHETO nnn
nogapbXKKkata, W3KI4YeTe acnupatopa
oT en. MpexaTa, Kato un3Bagute
lencena OT KOHTakTa WK U3KI4nTe
rMaBHUA NPEeKbCBaY B XUNULLETO.

* [py1 N3BBPLLBAHE Ha BCUYKM ONepaLum
CBbp3aHn C WHCTannMpaHeTo n
noadpbxkata, M3nonssante  paboTHW
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PbKaBULMN.
* YpeabT moxe da 6bae u3nonssaH OT
Jelua Ha Bb3pacT He Mo-Hucka oT 8
OOVHW M OT JMua C  OrpaHWYeHu
(U3NYeckn, CETMBHU WM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTW Mnn xopa 6e3 onut wnu
HeobOXogMMWTE  MO3HAHWS, HO  Mpw
ycrosue 4e ca nog Habniogesue wunu
cneg Kato ca monyyunu HeobxogumuTe
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3rnon3seaHe
Ha ypeda UM CBbp3aHWTE C  HEro
OMacHOCTY.

* He nossonseaiiTe Ha Aeuata ga cu
urpasr c ypega!

* [louncTBaHeTo W noagpbXKKkata He
TpsibBa Aa ce m3BbplwBa OT Aeua 6es
HablaeHNeTo Ha Bb3pacTeH.

* [omelLeHneTo TpsibBa ga pasnonara ¢
AocTaTbyHa BEHTUNaLus koraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eQHOBPEMEHHO
C ApYrVM ypeou Ha ras wnu apyr Bug
ropyBo.

* AcnupaTtopbT TpsibBa fa ce novncTsa
4eCTO KaKkTO OTBbTPEe Taka M OTBbH
(MOHE BEQHBX B MECELLA).

* [MpugbpxainTe ce KbM WHCTPYKUWUTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbKKal

« HecnasBaHeTO Ha MHCTPyKUMMTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
nogMsHa 1M MOYUCTBaHE Ha unTpuTe
BOAM [0 PUCK OT noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo € MpUroTBSIHETO Ha
actua nambe nog acnupartopa.

« 3a [pa nogMeHuTe  namnuTe,
“3non3Bamte camo Te3u, KOUTO Cca
MOCOYeHN B pasgen
J1o40pbXKKka/noagmMsHa Ha  namnuTe’,



KakTo € MOCOYEeHO B
HaPBYHYK 3a ekcnnoaTaums.
/3non3BaHeTO Ha OTKPUT MNNaMbKk €
BpeaHoO 3a unTpute M MOXe [a
npeamssuka noxap, 3aToBa Tpsbea Ha
BCSiKa LieHa [a ce u3bsrsa.
MpUroTBSHETO Ha  MbPXEHW  XpaHu
TpsbBa ga ce  wu3BbpWBA  NOA
HabnogeHne, Tbil KaTO CrOPELLEeHOTO
ON1O MOXE Aa Ce Bb3nnaMeHu.
BHWUMAHME: Korato roTBapckusit nnot
paboT,  [OOCTbMHATE  4YacTM  Ha
acnupaTopa mMoraT fja Ce HaropeLysT.

* He cBbp3BanTe ypega KbM e
MpexaTta [oKaTo He CTe MPUKIYMMN

OKOHYaTeNHO C MOHTaxa.

* lljo ce oTHacs [0 TexHW4eckuTe pasmMepu M MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouto TpsbBa Aa  mpepnpuemeTe  3a
OTBEX[aHeTo Ha AMMHWTE ra3oBe HaBbH, Bu mpenopbysame
fAa Ce npuabpxaTe CTPUKTHO KbM Npasunata, npeasiaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHYW BNacTy.

+ AcnvpupaHusT Bb3gyX He TpsbBa Aa Ce HacouBa KbM
TpubONpPOBOANTE, KOUTO Ce W3NON3BaT 3a OTBEXAAHE Ha
AVMHUTE ra3oBe, OTAENALYW Ce NpW M3NOMN3BaHeTo Ha ypeau
paboTeLLy C ra3 unu Apyr BIAA FOPUBO.

* He n3nonaeaiTe u He ocTaBsiiTe acnupaTopa 6e3 npaBuiHo
MOHTMPaHW NaMnuyKu MOpaau eBeHTyaneH pUcK OT TOKOB
yAap.

* Hukora He wu3nonaeaiite acnupatopa 6e3 npaBunHO
MOHTUpaHa peLueTka!

+ AcnmpatopbT He Tpsiba HWKOIA pa ce usnon3sa kato
OMOpEeH NMOT OCBEH ako TOBA HE € CNeLnanHo ykasaHo.

+ Mpu MoHTaxa wu3noneaitTe camo dukcupaliute Gontose,
KOWTO Ca AOCTaBEHW 3aeAHO C Ypeda Unu ako HaMa Takuea,
3aKyneTe noaxoAsLLy bonTose.

* W3nonsBaitte 6ontoBe C nopxopswa Ab/DKMHA, KakTO €
NOCOYEHO B HAapbYHMKa 3a MHCTanMpaHe.

« [pn HanuuMe Ha CbMHEHWS, MONS CBbpxXeTe Ce C
OTOPU3MPaHNA CepBM3 3a TexHWyecko obcrnyxBaHe Wnm
kBanueuLmMpaH nepcoHan.

A BHUMAHME!

+ HeuctanupaHeto Ha GonToBeTe W MexaHu3MUTE 3a
¢huKcMpaHe B CbOTBECTBUE C HACTOSILLMTE MHCTPYKLMM
MOXE fAa AOBEede [0 PUCKOBE OT eneKTPUYECKO
€CTECTBO.

+ He usnonasgaiite ¢ nporpamatop, TaiiMep, OTZLENHO
[OMCTaHLMOHHO YNpaBneHne 1N KakeoTo M Aa e fpyro
YCTPOWCTBO, KOETO Ce aKTUBMPA aBTOMATUYHO.

HaCTOALLMS
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To31 ypef 0TroBaps Ha U3NCKBaHWSTA Ha :

- EBponeiickata gupektvea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaitku ce, Ye Ton yped Le Obde peunknupaH no
nogobaBalMsT 3a ToBa HauvH, Bue pgompuHacsTe 3a
Ora3BaHeTO Ha OKONHaTa Cpefa W BaLLETO 3ApaBe.

CvvBOMbT mmmm BBDXY Ypeda WNM B Npuapyxasalyata ro
[OKYMeHTaLWs NocoYBa, Ye TO31 NpoayKT He TpsibBa Aa Obae
CYMTaH 3a AOMalLeH OTnaabK, a Tpsbea Aa 6bae npeaaneH B
cneuManHo MpefHasHayeHWTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
peLuknMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TexXHuka.
MpuabpxanTe ce KbM MeCTHUTEe HopMaTuBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbum. 3a no-nogpobHa MHopMaLns BbB Bpb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMpaHETO M PeLMKIMpaHeTo Ha To3u
NPOAYKT BU CbBETBaMe Aa ce 0GbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [OMaLUHU
OTNafbLM UMM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akynunu TO3u en.

ypea.

YpeobT €  MpOeKTUpaH,
CbOTBETCTBUE C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHus 3a npasunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3ENCTBMETO BbPXy OKonmHata cpega: Bkniovete (ON)
acnupaTopa Ha MUHMManHa CKOpOCT, KoraTo 3amouHeTe fa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe Aa paboTW HAKOMKO MUHYTU cried
NpUKNiOYBaHe Ha roTBEHeTO. YBENMYaBaiiTe cKopocTTa camo
B CNy4all Ha ronsiMo KonM4ecTBO AWM 1 Napu W M3non3saiite
YBEMUYEHUTE CKOPOCTM CamMo B EKCTPEMHM CuUTyauuu.
CmeHsitTe cnnTbpa/unTpute C aKTUBEH BbITIEH, korato €
Heobxoammo, 3a fa noambpxarte Aobpa edeKTUBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupu3mara. Mouuncraaiite
huUnTbpa/UNTPUTE 3a MasHWHK, Korato e Heobxoaumo, 3a
pa noagbpkate gobpa edekTMBHOCT Ha (unTbpa 3a
MasHuHuTe. M3nonssaitTe  MakcUManHus AMameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBeXAaHe Ha Bb3fyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMU3MPaHE Ha edeKTMBHOCTTA W 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

TecTBaH W npoussedeH B



Ynotpeba

AcnupaTopbT e MpoeKTMpaH 3a acrvpupaHe Ha AuMa M
naparta, KOUTO Ce OTAENST Mpu oTBEHe, W e NpeaHasHaueH
camo 3a buToBa ynotpeba.

AcnupaTopbT MMa CNEedHOTO NpedHasHaueHue: BCMykBa
OTBEXfa HaBbH UMK UITPUPa Bb3AYXa, KAaTO €AHOBPEMEHHO
C TOBA O PeLMKIupa.

Bepcus ¢ acnupaums
I'IapaTa Ce OTBexda HaBbH NOCPEACTBOM Bb3AYXOBOAHA
Tpbba CBbp3aHa ChC CbeAMHUTENHUS (hnaHeL.

/\ BHUMAHUE!

BbapyxosoaHaTa Tpuba He e BKMKYeHa KbM akcecoapute
TpsibBa fa 6bae 3akyneHa oT4enHo.

[lnameTbpBT Ha Bb3ayxoBofAHaTa Tpbba Tpsbea Aa oTrosaps
Ha AvamMeTbpa Ha CbeANHUTENHNUS NPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ PUNTpK C aKTUBEH BBITIEH,

BbNPOCHUTE TpsiGBa Aa ObAaT oTCTpaHeHu.

CebpxeTe acnupaTopa KbM Bb3[lyXOBOAHW TPBOYW 1 0TBOPY B

cTeHata. [lnameTspbT Ha Tpbbute Tpsbea Aa CbOTBETCTBA

Ha inameTbpa Ha CbeAVHUTENHUS riaHel 3a OTBeXaaHe Ha

Bb3fyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHW TpbbM M OTBOPM C Mo-

Manbk AMameTbp Hamansea kanauuTeta Ha acnupupaqe v

YBENM4YaBa 3HaYUTENHO LuyMa o Bpeme Ha paborta.

B Te3n cnyyan onpmaTa He noema HMKakea

OTFOBOPHOCT.

I M3nonagaiite Tpbba ¢ HeobxogMmaTa AbIKMHA.

I W3nonsgaitte Tppba C BH3MOXHO Hal-Manmko TpbOHM
KoreHa (C MaKkcumaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psisko Ce4EHMETO Ha TpLoUTE!

@ Bepcus ¢ dmntpupane

ACnMpUpaHNAT Bb3AYX Ce MPeyncTBa W OCBEXasa npeaw Aa
Bnese OTHOBO B 0OpblieHne B nomelleHneto. 3a fja
13non3BaTe acnupaTopa B TO3W BapuaHT Ha pabota Tpsbsa
fa VHCcTanupaTte AOMbAHUTENHa uATpMpalla cuctema Ha
©a3aTa Ha PUNTPK C aKTUBEH BBITEH.

MoHTtupaHe

MuHAManHOTO pa3cTosHMEe MEeXAy NOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3a FOTBEHE M HaW-HWCKaTa 4acT Ha
KyXHEHCKk1s acnupartop, Tpsbea Aa Obge He no-manko of
45cm B cryyan Ha enexkTpuyecku Meyks 1 He no-mMamko oT
65cm, B cnyyali Ha ra3oBy Uni KOMBUHMPaHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMIUTE Ha ra3oBUs ypes 3a roTBEHE e MOCOYEHO
Mo-ronsIMO PascTosiHue, TO TpsIGBa 4a ce “Ma NpeaBua.

& En. Bpb3ka

Hanpe)KeHmeTo B en.mpexara TpﬂﬁBa fa OoTroBaps Ha
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HaMpEeXEHUETO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C AaHHUTE
3a acnvpartopa, MocTaBeH OT BbTpelHaTta My cTpaHa. Ako e
cHabaeH C Liencen CBbpxeTe acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha [AeiCTBaLiMTE HOPMM M Hamupaly ce Ha
MECHO [JOCTBIHO MSCTO [OPWU W Cred NpUKMIYBaHE Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabaeH C Luencen (QUPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexara), Unv LencenbT He € Ha AOCTBMHO MSCTO Crief
NpuUKMioyBaHe Ha MOHTaxXa,  M3Non3BaiiTe [ABYMOMOCEH
npekbcBay Cropes HopMuTe, Taka Ye [a ce OCUrypu MbIHO
U3KMIOYBaHe Ha Mpexara npu cepbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C MPaBuUIaTa 3a MOHTUpaHe.

A BHAMAHHUE!

Mpeay aa cBbpXETe OTHOBO acnupaTopa KbM Mpexara v fa
npoBepuTe fanu (YHKUMOHMpa NpaBUIHO, MPOBEPETe Aanu
kabenbT € MOHTMPaH KakTo Tpsibea.

AcnupaTtopbT e cHabeH Cbe creymaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B Cryyai, Ye kabensT Obae yBpeseH 0bbpHeTe
C€ KbM rapaHLMOHHISA CepBM3 3a fja NOMy4uTe HOB.

MoHTax

Mpeavn Aa NpUCTBLNNTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe Ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npogykT oTroBaps no
pasmepy Ha 136paHOTO MSACTO 3a MHCTanMpaHxe.

+  OtcTpaHete uUNTbpa/OUNTPUTE C aKTMBEH BbITIEH
(pasbupa ce, ako u3bpanuaT oT Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLLATE TOBa NPOCNeaeTe onepaLumTe
B CbOTBETHMS naparpad. MoHTupaiiTe dunTpuTe OTHOBO
camo B Cryyait, Ye XenaeTe fja 13non3gaTe acnmpatopa
BbB BapuaHT Ha hunTpupalla Bepcus.

*  YBepeTe Ce, Ye MO BpemMe Ha TpaHCMOpTa BbB
BbTpellHaTa YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanu
ApebHn npeameTy, KaTo HanpUMep NNMKYeTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W [Jp.; ako HamepuTe TakvBa
OTCTPaHETe ' 1 1 3anaseTe.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbyBame fAa ce nocbBeTBaTe C
KBanuuLMpaH TEXHUK, 3a Aa CTE CUTYpPHW, Ye JOCTaBeHUTe
akcecoapy ca nogxogswy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsAbea Aa 6baar pocTaTbyHo CTabunHn 3a ga
M3ObPXKAT Ha HATOBAPBAHETO.

[Mpy HaNMYMETO Ha NAHENW, CTEHN UMW CTPAHUYHN
LukachoBe yBepeTe ce, Ye pasnonarate ¢ AOCTATbYHO MACTO
3a [ja MHCTanupare acnupartopa, v Ye

1Marte BuHarv 6e3npensiTcTBeH A0CTbN [0 KOMAHAHOTO
Tabno.

CaMo 32 HIKOHM MOJIeJIH

Karo pombiHMTENEH akcecoap KbM HSIKOH MOJICIH
CBHIIECTBYBAa Bb3MOXKHOCT 3a 3aKylyBaHE Ha €CTETHYEH
maHen.  [lpoBepere  3aeHO € OTOPU3MPAHHUS
mucTpulOyTop namu 3a u30paHus or Bac Momen e
npeBUICHA Ta3U OILMA.

CoBerBame Bu 1a MHCTanmmpare acmuparopa ciief] KaTo
CT€ 3aKyNWIN €CTETUYHMS NaHeN 3a Ja u3depere Haii-
yIadHHs BAPUAHT Ha MOHTHPAHE.

dur. 5-14-15-16-17



HauuH Ha ynoTpeba
1 2 3 4
O O O O

I I I I
™™ T2 T3 T4

T1. BkmouBaHe/W3kntousaHe (ON/OFF) OcsetneHune
T2. HamansBane Ha ckopocTTa
lMpu HaTuckaHe Ha ByToH “T2" ckopocTTa Hamansea u
acnupaTopbT MpemMuHaBa oT 4-Ta CKOpOCT (MHTEH3WBHA)
Ha 1-Ba.
Mpn HatuckaHe Ha OyToH "T2" npu akTuBMpaHa 1-Ba
CKOPOCT acnupaTopbT NpemuHaBa B noauuus OFF.
T3 YBenuyaBaHe Ha ckopocTTa
Mpu HaTuckaHe Ha ByToH T3 acnupaTopbT NpeMuHaBa ot
noauuns OFF Ha 1-Ba ckopocT.
Mpn HaTuckaHe Ha OyTOHa (MpuU BKMKOYEH acnupatop)
HapacTBa CKOpOCTTa Ha MOTOpa W acnupaTopbT
npemuHaBsa ot 1-Ba Ha 4-Ta CKOpOCT (MIHTEH3MBHA).
Ha Bcsika ckopocT 0TroBapsi pa3nuyeH CBETOAMOA.
CkopocT Ne 1 - ceeToamog 1
CkopocT Ne 2 - ceeToavop 2
Ckopoct Ne 3 - ceetoamog 3
CkopocT Ne 4 (MHTeH3uBHa) - ceeToanos 4 (npemuraa)
VIHTEH3MBHaTa CKOPOCT € C OnpefeneHo BpemMeTpaeHe.
CTaHpapTHUAT uHTepBan Ha pabota e 5 cneq
W3TUYAHETO Ha KOUTO acnupaTopbT MpemuHaBa Ha 2-pa

CKOpOCT.
3a pa [pesaktuBupate (yHKUMSITa Mpeau fa msTeue
OnpeseneHoTo  Bpeme  HatucHete  ByToH T2,

acnupaTopwT LLe NpemuHe Ha 3-Ta CKopocT.
BpemeTpaeHe Ha ckopocTTa
3apapeHvaT nHTepBan ce 3afeiicTea npyu HaTUCKaHe Ha
OytoH T4, cneq u3TM4aHe Ha ONpedeneHoTo Bpeme
acnupaTopbT Ce M3KMIYBa.
BpemeTpaeHeTo Ha OTAENHUTE CKOPOCTY € CNEeAHOTO:
Ckopoct Ne 1 - 20 muHyTH (cBETOAMOA 1 Npemurea)
CkopocT Ne 2 - 15 MuHyTH (CBETOAMOA 2 Npemuraa)
Ckopoct Ne 3 - 10 muHyTH (cBeToamog 3 npemuraa)
Ckopoct N2 4 (MHTeH3uBHa) - 5 MuHyTM (cBEToamog 4
npemuraa)

T4

Mpu HaTuckaHe Ha GyToH T2, mpu akTMBMpaHa CKOpOCT C
OfpedeneHo  BpemeTpaeHe, acnupaTopbT  M3nu3a  OT
3apafeHns PeXvM 1 NpeM1HaBa Ha No-Hucka CKopocT.

Mpw HaTuckaHe Ha GyToH T3, npu aKTMBMpaHa CKOPOCT C
ofpefieneHo  BpemeTpaeHe, acnupatopbT  M3nM3a  OT
3a7afeHust PEXMM W MPEMWHaBa Ha No-BUCOKa CKOPOCT.

Mpn HaTuckaHe Ha 6yToH T4, mpu akTMBMpaHa CKOPOCT C
ofpefieneHo  BpemeTpaeHe,  acnupatopbT  M3nM3a  OT
3ajafeHns pexuM KkaTo 3anassa BbBefjeHaTa CKOpOCT Ha
pabora.

MHavkaTop 3a 3aMbpcsiBaHe Ha hUNTHPA 3a Ma3HUHM
Cnep 40 paboTHu Yaca ceeToamog 1 3anoysa aa npemurea.
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MosBaTa Ha TO3W CurHan oO3Ha4yaBa, Ye UNTLPBT 3a
Ma3HuHK TpsibBa Aa 6bae M3MnT.

3a pa Hynupate uHawkaTtopa HaTtucHete OyToH T4 wu
3a0pbXTE B NPOABIKEHME Ha 5.

AcnupaTopbT Le u3gage 3BykoB curHan "BUMM" u ceeTogumon
Ne 1 we npecrare aa mura.

MHankaTop 3a 3aMbpcsBaHe Ha (PUATbPA C aKTUBEH
BbIeH

Cneg 160 paboTHu Yaca cBeTOAMOA 2 3an04Ba [a NPEMUIBa.
[NosiBata Ha TO3W CUrHan O3HayaBa, Ye (UNTHPBT C aKTUBEH
BbITEeH TpsibBa fa 6bae nogMeHeH.

3a pa Hynupate uHaukaTtopa HaTucHete 6yToH T4 wu
3a7pbXTe B NPOAbITKEHNE Ha 5.

AcnupaTop®bT e u3nage 38ykos curHan "BUM" u ceeToamon
Ne 2 e npecraHe aa mura.

Mpu e[QHOBPEMEHHO aKTMBMpaHe Ha WHOMkatopa 3a
3amMbpcsBaHe M Ha [Bata (uATbpa Lje 3anoyHar fa
npemureaT nocneaoBaTenHo ceeToanoam 1 v 2.
HynupaHeto cTaBa upe3 noBTapsHe ABa
ropenocoyeHarta npoleaypa.

MbpBUAT MbT Ce 3aHynABa WHAMKATOpa Ha (UNTbpa C
aKTUBEH BbITIEH, @ BTOPUST MbT CbOTBETHO Ha hUnTbpa 3a
MasHuHN.

nbTM  Ha

B cTaHgapTeH pexum Ha paboTa MHOMKATOpLT 3a
3amMbpcsiBaHe Ha (UNTBPA C aKTUBEH BbIMEH He e
aKTMBMpaH.

Ako Bb3HamepsiBaTE [a M3non3BaTe acnupartopa BbB
BapuaHT Ha (unTpupalla Bepcus € Heobxoaumo [fa
aKTUBMpaTe MHAMKaTopa 3a 3aMbpcsBaHe Ha unTbpa C
aKTUBEH BbITIEH.

AKTMBMpPaHe Ha WHAMKaTOpa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha
¢unTbpa ¢ aKTMBEH BbINEH:

Makntouete acnupatopa (nosuumus OFF), HatucHeTe 6yToH T4
1 33APbXTE B NPOLBIKEHNE Ha 5.

BegHara cnen HatuckaHe Ha OyToHa e  cBeTHaT
CBETOAMOAMUTE, KOWTO MOCOYBAT aKTUBUPAHWUTE B MOMEHTa
VHAMKaTOpK 3a unTpuTe.

AcnupartopbT We u3nage 3sykoB curHan "BUM" n ceetoanon
Ne 2 we npemurea B NpoABIKEHNE Ha 2",

Csetoguoan Ne 1 1 Ne 2 e ocTaHaT BkioueHu oue 2", creg,
KOETO acnupaTopbT Lie ce BbpHe B noauuns OFF.
[lesakTMBMpaHe Ha WHAMKaTOpa 3a 3aMbpcsBaHe Ha
¢unTbpa c aKTUBEH BbITEH:

WakntoueTe acnvpatopa (nosuumus OFF), HatucHeTe 6yToH T4
1 3aJpbXTe B NPOABIKEHNE Ha 5.

BegHara crnen HatuckaHe Ha OyToHa e  cBeTHaT
CBETOAMOAMUTE, KOWTO MOCOYBAT aKTUBMPAHWUTE B MOMEHTa
MHAVKaTOpYW 3a unTpuTe.

AcnupaTtopsT Le u3gage 3BykoB curHan "BUIM" u ceeTogmon
Ne 2 we uaracHe.

Csetogvon Ne 1 wwe ocTaHe BKMYeH owle 2", cnep KoeTo
acnupatopbT Le ce BbpHe B nosuums OFF.



Mopapbxka

MounctBaHe

3a nouncreaHeTto usnonssainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu Te4yHu nouncTeatym npenapatu. HE
U3MON3BAUTE UHCTPYMEHTM UNU NPUEOPY 3A
NOYUCTBAHE!

113bsrsaiiTe npenapaty, KOUTO CbabpxaT abpasneHn
yacTvuy. HE U3MNONI3BAWTE CMMUPT!

Maxen

®ur. 8-9_22-23

MopApbXKa Ha naHena

[emoHTUpaHe:

- Mpunnb3HeTe naHena Harope (Ha pa3cTosHu1e
npubnuautenHo 2cm.);

- fipbnHeTe kbM cebe cv naHena

Mouncreane:

AcnupaLyoHHIST NaHen Ce NoYNCTBa ChC ChlUaTa YecToTa Ha
noyncTBaHe Ha unTbpa 3a MasHuHK. 3a LienTa uanonasate
HaBnaXHeHa Kbpra 1 HeyTparHu NoYUCTBALYY NpenapaTy.
/3bsareaiite  ynotpebata Ha  MpOGYKTM  ChObpXaliy
abpaaveHy vactun! HE MOYNCTBAWTE CHC CIINPT!
MoHTupaHe:

M3nbnHeTe onepauuuTe Ha AeMOHTUpaHe B oBpaTeH pea.
BHumanme! YBepeTe ce, ye naHembT e Jobpe ukeupaH.

®dunTbLP 32 Ma3HUHK

®ur. 10-21

®OuNTLPBLT 33abpKa MasHUTE YacTUUM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BeAHBXK MECEYHO MMM KOraTo MHAMKATOPBT
3a npeHacvliaHe Ha uNTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B
cnyyan, Ye MOZEMbT, KOUTO CTe 3aKynunu e cHabaeH C TakbB
WHAOMKaTOP).

M3nonssaiiTe He MHOrO CWMHM MWAMHW npenapatn v
MOYNUCTBaNTE PBYHO UMM B CbAOMMSIIHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa v KpaTbK PeXvM Ha M3MUBaHe.

Mpu MueHe Ha MeTanHMs QUATBP 3a Ma3HWHUTE B
CbIOMUANHATA MallMHa e Bb3MOXHO TOW Aa ce 0be3uBeTy,
HO TOBa N0 HUKAKLB CRlyyail He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a dunTpupane.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, ApbHETE
ApbXKKaTa C NPYKUHEH MEXaHU3bM.

®unTbp C aKTUBEH BbIMEH (camo 3a hunTpupaiwa
Bepcus)

dur. 20

OUNTLPBT C aKTMBEH BbIMEH Ce 3anyluBa Npubnu3MTenHo
Credl Obbr Nepuog Ha U3nonasaHe B 3aBUCMMOCT OT HauuHa
Ha roTBeHe W OT TOBA KOJKO YeCTO nouucTBaTe hunTbpa .
BbB Bceku cnyvaii e HeobxoauMo fa noaMeHsiTe untbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKW YETUpU Mecela Wnn Korato
WHAMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha cuntpute (pasbupa ce ako
BalUMAT MOAEN pasnonara C TakbB) MoOKasea, Ye €
Heobxoanmo.

He ce M1e HUTO MOXe Aa ce W3MOon3Ba MoBTOPHO.

Kpbron dvnTbp ¢ akTMBEH BbINEH
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lMocTaBeTe Mo eguH UNTBP OT BCsKa CTpaHa, Taka Ye ga ce
MOKPWAT ABETE NpeanasHn peLleTkn Ha paboTHOTO Komeno Ha
MOTOpa, Cnef KoeTo 3aBbpTeTe N0 MOCOKa Ha YacoBHUKOBATA
cTpenka.

Mpu pemoHTaxa 3aBbpTeTe B
4acoBHWKOBaTa CTpenka.

nocoka 06paTHa Ha

MoamsHa Ha en. KpyLKK

dur. 24

AcnvpaTopbT pasnoriara C OCBETUTENHA CMUCTEMA CbC
CBETOAMOON.

CBETOOWOLWTE rapaHTMpaT ONTUManHO OCBETNeHue, A0
10 MbTM NO-CUMHO OT TPAANLMOHHUTE Namni 1 No3BonsBaT
90% WKOHOMUS! Ha ENEKTPOEHEPTS.

3a fa nogmeHuTe namnuTe, MONs CBbPXETE C OTOPU3UPaHUs
CepBu3 3a pe3epBHN HacTu.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii gi
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intrefinere si instalare raman
aceleasi.

*  Este important s& pastrai acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  citifi cu atentie instructjunile: exista informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Inainte de instalarea aparatului, verificati daci toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt
accesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

« Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani i persoane cu
capacitaj fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
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cu aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce

este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curadfare a
aparatului,schimbarea  si  curatarea

filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

« Pentru Tinlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti cand este hota
este utilizat cu aparate de gatit.

* Nu conectati aparatul la reteaua
electricdi pana cénd instalarea este

complet terminata.

+ Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.



+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de
ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta s& aiba grilele
montate in mod eficient.

« Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonati tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

* Nu utilizati cu un programator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeanda 2012/19/EC  referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor i sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatitj,
pornii hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ai terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporitd/e doar in cazuri extreme. Tnlocuit filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectatda pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultai in urma coacerii si este destinatd doar
utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

s& fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestafjilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minimad intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 45cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de



65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.
Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectafi hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Dacd nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune lll, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corectd, controlafj
totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelatj la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

In caz de prezentd de panouri si/lsau corpuri suspendate
laterale, verificati sa existe spafiu suficient pentru a instala
hota si sa fie intotdeauna posibil accesul usor la panoul de
comenzi.

Doar pentru unele modele

Ca accesoriu optional poate fi achizitionat un cos estetic,
verificati la dealerul autorizat daca modelul dumneavoastra
prezintd aceasta posibilitate.

Se recomanda instalarea hotei dupa cumpararea cosului
pentru a verifica cu sigurantd instalarea cea mai
corespunzatoare.

Fig. 5-14-15-16-17
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Functionarea
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T1. ON/OFF Lumini

T2. Reducere viteza

Apasand tasta "T2" se obtine reducerea vitezei, de la
viteza 4 (intensiva) la viteza 1.

Apasand tasta "T2" in timpul functionarii la viteza 1, hota
trece in starea OFF.

Crestere viteza

Apasand butonul T3 hota trece din starea OFF la viteza
1.

Apasand butonul (hota in stare ON) creste viteza
motorului de la viteza 1 la viteza 4 (intensiva).
Fiecarei viteze 1i corespunde aprinderea
respectiv.

Viteza 1 - led 1

Vitezd 2 - led 2

Viteza 3 - led 3

Viteza 4 (intensiva) - led 4 (palpaind intermitent)
Vitezad intensivd este temporizatd. Temporizarea
standard este de 5, la sfarsitul careia hota se
pozitioneaza la viteza 2.

Pentru a dezactiva functia inainte de terminarea timpului
apésatj tasta T2, hota se va pozitiona la viteza 3.
Temporizare viteza

Temporizarea vitezelor se activeaza apasand tasta T4, la
terminarea temporizérii hota se stinge.

Temporizarea este astfel divizata:

Viteza 1 - 20 minute (led 1 palpaind intermitent)

Viteza 2 - 15 minute (led 2 palpaind intermitent)

Viteza 3 - 10 minute (led 3 palpaind intermitent)

Viteza 4 (intensivd) - 5 minute (led 4 pélpéind
intermitent)

T3

ledului

T4

In timpul functionarii temporizate ap&sand tasta T2 hota iese
din modalitatea temporizata iar viteza se reduce.

Apésénd tasta T3 hota iese din modalitatea temporizata iar
viteza creste.

Apasand tasta T4 hota iese din modalitatea temporizata
mentinand viteza configurata.

Semnalizare filtru grasimi

Dupé 40 ore de functionare ledul 1 palpaie intermitent.

Cand apare aceasta semnalizare filtrul de grasime instalat
trebuie sa fie spalat.

Pentru a reseta semnalizarea tineti apasata tasta T4 timp de
5",

Hota va emite un "BEEP" iar ledul 1 va inceta sa mai palpéie.



Semnalizare filtru carbon

Dupa 160 ore de functionare ledul 2 palpéie intermitent.

Cand apare aceasta semnalizare filtrul de carbon instalat
trebuie sa fie inlocuit.

Pentru a reseta semnalizarea tineti apasata tasta T4 timp de
5.

Hota va emite un "BEEP" iar ledul 2 va inceta sa mai palpéie.

In caz de semnalizare simultana a ambelor filtre, ledurile 1 si 2
vor palpai alternativ.

Resetarea se produce efectuand de 2 ori procedura mai sus
descrisa.

Prima daté reseteaza semnalizarea filtrului de carbon, a doua
reseteaza semnalizarea filtrului de grasime.

in modalitatea standard semnalizarea filtrului de carbon nu
este activa.

In cazul in care se utilizeaza hota in versiune filtrantd este
necesara activarea semnalizarii filtrului de carbon.

Activare semnalizare filtru carbon:

Pozitionatj hota pe OFF si tineti apasata tasta T4 timp de 5”.
Dupd ce afi apasat tasta se vor aprinde led-urile
corespunzatoare semnalizarii filtrelor active in acel moment.
Hota va emite un "BEEP" iar ledul 2 va palpéi timp de 2".
Ledurile 1 si 2 vor ramane aprinse aproximativ 2" inainte ca
hota se revina in starea OFF.

Dezactivare semnalizare filtru carbon:

Pozitionati hota pe OFF si tineti apasata tasta T4 timp de 5”.
Dupd ce afi apasat tasta se vor aprinde led-urile
corespunzatoare semnalizarii filtrelor active in acel moment.
Hota va emite un "BEEP" iar ledul 2 se va stinge.

Ledul 1 va rdméne aprins timp de aproximativ 2" inainte ca
hota sa revina in starea OFF.

intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Panou
Fig. 8-9_22-23

intretinerea panoului

Demontare:

- Glisatj in sus panoul (pe o distanta de aproximativ 2cm);

- Trageti panoul catre dumneavoastra

Curatarea:

Panoul trebuie sa fie curatat cu aceeasi frecventa ca si filtrul
de grasime, utilizai o laveta umezitd cu detergenti lichizi
neutri.

Evitatj utilizarea produselor abrazive. NU UTILIZATI ALCOOL!
Montarea :

Procedatj in sensul invers al montarii.

Atentie! Verificati intotdeauna ca panoul sa fie bine fixat la
locul lui.
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Filtru anti-grasimi

Fig. 10-21

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curdtat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate)) cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 20

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii filtrului degresant. In orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleazé saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-| spalati sau refolositi

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotitj in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor

Fig. 24

Hota este dotatd cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duratd de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuirea becurilor, contactati centrul de service
autorizat pentru piese de schimb.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
Mpou3soanTenb cHUMaeT ¢ cebsl BCsKyK0 OTBETCTBEHHOCTb 33
Hemoradku, ywep® wnu noxap, KOTOpble BO3HUKIM Mpu
ncnonb3oBahuy  npubopa  BCnefcTene  HecobniopeHus
VHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CRYXWT NSl BCacblBaHWS JbiMa W napa npy NpUroToBNEHUM
MWW M npefHasHayeHa  TonMbko  Ans  ObITOBOrO
VCNONb30BaHMS.

BbiTskka MOXeT MMeTb AW3aliH, OTNMYalWWICA OT

BbITAXKM  MOKA3aHHOW  Ha  PUCYHKaX  [AaHHOro

pyKkoBoACcTBa, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyartaumm, TexHU4eckoe obcnyxuBaHme U ycTaHoOBKa

OCTaloTCA Te Xe.

¢ OueHb BaXHO COXPaHUTb 3TY UHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino obpaTuTbCs K Helr B Mobon MoMeHT. Ecrm
W3henue npoaaeTcs, NepefaeTcs WM MepeHocuTCcs
obecneunTb, YToObI MHCTPYKLWS BCeraa Bbina ¢ HUM.

*  BHumatenbHo npouuTaiTe  MHCTpyKumto. B Hei
HaxoouTcs BaXHas WHGOpMauns MO YCTaHOBKe,
akcnnyatauum u 6e3onacHoCT.

*  3anpelyaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHUS B NEKTPU4ECKON
WM MEeXaHW4eckoll yYactu u3genus unu B Tpybax
paccevBaHusi.

* T[lepen Hayanom yctaHoBku obopyaoBaHvs ybeauTech B
L|enoCTHOCTU W COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu
Hannumu  miobblx  NoBpexaeHud  obpaTutech K
MOCTaBLUMKY W HW B KOEM Crly4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: [puHapgnexHocTh, 0603HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABMAKOTCS ONUMOHANbHBIMK, NOCTABNSAEMbIMIA TONMBKO Ha

HEKOTOpble MOAEenu, unv NpeacTaBnsT cobon getanu, He

BXOASALMNE B KOMMMEKT MOCTaBKM, W KOTOpblE 3aKymawTcs

OTAENbHO.

@ BHumanue!

* [epen Havanom kakoi nnubo onepauum
no  uucTke  unum  0BCnyXuUBaHMIO,
OTKMOYUTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETU, BbIHUMAs BWIKY M3 PO3ETKM UMK

OTKITHOYas obwiun BbIKIHOYaTeNb
nomewenns. [nsa Bcex onepauun no
yCTaHOBKe n obcnyxuBaHuio

ncnonb3osaTh paboune pykasuLbl.
* [lpubop moxeT ObITb KCMOMNL3OBaH
[eTbMW He mnagwe 8 neT v nuuamm co

CHWXEHHbIMU husmnyeckumm,
CEHCOPHbIMM unu YMCTBEHHbIMY
CMOCcoBHOCTAMM, nnu xe c
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HEAO0CTATOYHbIM OMbITOM, ecnm
Haxog4AaTCs Mog KOHTPOMEM, Unu €ecnu
Obim 0ByyeHbl MCnonb3oBaTth npubop
6e3onacHbIM 06pa3oM 1 ecnm NOHUMAKT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTMU.

* [leTn fOomxKHbl ObITb MOA KOHTPONEM
He JOIMKHbI UrpaTh ¢ Npubopom.

* Onepauuu no YncTke 1 0BCNYXMBaHUIO
He [OIKHbI MPOBOANTLCA AeTbMM Ge3
Haja3opa

. [NomeLLeHune [OMKHO NUMeTb
[OCTATOMHYID — BEHTWNAUMo,  Korda
KyXOHHas  BbITSXKKA  MCMOMb3yeTes

OJHOBPEMEHHO C Apyrumu mpubopamu,
paboTalolMmMn Ha rase unu  Jpyrux
TONNWBAX.

* BbITsbkKa [OMKHA YacTO O4NLLATLCS Kak
BHYTPW, TaKk U cHapyxu (XOTA Bbl
OOWVH PA3 B MECALL), npuaepxmusascs
TOrO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obenyxuBaHuto.

* HecobniofeHne HOpM YUCTKU BbITSHKKMA
W 3aMeHbl W YMCTKM  (PUIbTPOB
YBENNYMBAET PUCK BO3rOPaHMS.

CTporo 3anpeLleHo NpuUroToBreHue efbl
Ha OTKPbITOM OFHE NOZ, BbITSXKOM.

« [nd 3aMeHbl Namnoyku OCBELLEHMS
NCMOMb30BaTb TOMBKO TUM  NaMMOYK

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxnBaHKs/3aMeHbl TaMMOYKM 3TOM0
PYKOBOACTBA.

Mcnonb3oBaHWe OTKPLITOTO  MaMeHu

HaHOCUT ywepb unbTpamMm W MOXeT
NPMBECTM K  3aropaHusMm, NO3TOMY
AOMKHO 13beratbCs B Nto6OM cryyau.

)KapeHbe AOMKHO NPOBOAMTLCA NOA
Haa30poM, 4TOOBI n3bexartb



BO3MOXHOCTK BO3ropaHnsa packaslieHHOro
noAcoJsIHE4YHOro Macna.

BHUMAHWE: Korpa BapoYHas
NOBEPXHOCTb  paboTaeT,  AOCTYMHblE
4acTy BbITSKKM MOTYT HarpeBaThCs.

* He nogknwvatb  npubop K

MeKTPUYECKoi CeTH [0 Tex Mmop, noka

YCTaHOBKa MOMHOCTbI0 HE 3aKOHYEHa.

+ To 4TO KacaeTcs TEXHU4YEeCkUX Mep U Mep GesonacHocTu B
npuMeHeHn Ao cOpoca NapoB CTPOro MPUAEPKUBATLCS TOrO
yTO  NpeAycMaTpuBaeTCs MO HOPMaMm  JlOKarbHbIX
KOMNETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacbiBaeMmblii BO3ayX He [OMKeH BbinyckaTbest B TPYOy,
ucnonb3yemylo  Ans  BbIGpOCOB  ObIMOB  mpubopamu,
paboTatoLymn Ha rase unn Apyrux TonnmBax.

* He ncnonb3oBath Mnn 0CTaBNATL BbITSKKY 63 namnouek
NPaBUNbHO ~ YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MONMY4uTb  yaap
SMEKTPUYECKM TOKOM.

* Huxorga He wcnonb3oBaTh BbITSXKY 6€3 MpaBUMbHO
YCTaHOBNEHHON peLuéTku!

* Bbitskka HUKOTA He pomxHa Wcnonb3oBaTbesl, Kak
OropHast NOBEPXHOCTb, ECNIM TOMBKO He YKasaHo MHaye.

+ lcnonb3oBatb TONMbKO BMHTBI ANS  (PUKCMPOBaHUS B
KOMNneKTe C NPOAYKTOM A YCTAHOBKA MMM, €Cni HeT B
KomnnekTe, NpUoBPECTI BUHTBI NPaBUMBLHOTO TUNa.

* Wcnonb3oBaTb NMpaBuMbHYIO ANMWHY BUHTOB, yKasaHHYK B
PYKOBOZCTBE MO YCTAHOBKE.

*+ B cnyyae  COMHEHMl,  KOHCyNbTMpOBaTbCH B
aBTOPM3MPOBAHHOM LiEHTpe Mo  0bCnyXuBaHWo WM ¢
KBanuULMPOBaHHLIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHMUE!

+ HeycraHoBka  COOTBETCTBYWLUMX  BMHTOB W
npucnocobneHni Ans UKCMPOBaHNS B COOTBETCTBIN
C 3TUMW MHCTPYKUMAMM MOXET MPWUBECTU K puckam
3NEKTPUYECKOTO MPOVUCXOKAEHNS.

* He wucrnonbayiTe yCTPOICTBO C MPOrpaMMaTopoM,
TalMepoM, OTAeMbHbIM  MyNbTOM  AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBnenns unu  NibbiM - APYrUM - YCTPOICTBOM,
KOTOpOE BKMIOYaEeTCs aBTOMAaTUYECKM.

[laHHoe u3genve npOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3MEKTPUYECKOrO 1 3neKTpoHHoro obopynosaHus (WEEE).

O6ecneynB npaBurbHYK YTUNU3aLMIO AaHHOTO u3aenus, Bol
rnoMoxeTe NPefoTBPaTUTL  MOTEHLMANbHbIE — HeraTMBHble
nocneacTBUs ANsi OKpYXatoLLel cpeabl U 340pOBbs YENoBeka.

CvMBON EEEEE Ha CamMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbHOM
[OKyMEHTaLUMM YKa3blBaeT, YTO MpU YTUNM3auun LaHHOro
u3genusl ¢ HUM Henb3s obpallaTbCs Kak C  OBbIYHbIMK
6bITOBBIMM OTXOZaMK. BmecTo 3Toro, ero criefyet caasath B
COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~MPUEMKM  ANEKTPUYECKOTO U
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3NEKTPOHHOTO
yTUnu3aLmm.
Cpava Ha crom [omkHa NPOM3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamMu No yTUAM3aLuu OTXOA0B.

3a Gonee noapo6HoM MHopMaLmeit 0 npaBunax obpalleHus
C TakUMU M3OENUsMM, WX yTUnu3auum U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTu, B cryx6y mno
YTUNW3aUMM OTXO[OB MNMW B MarasvH, B KOTOpoM Bbl
npuobpeni JaHHoe uagenue.

obopyfoBaHus  ans nocnegytowlen

YcTpoiicTBO pa3paboTaHo, MCMbITAHO UM M3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyartauuorHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeganoxenus Ans
NPaBUMBHOTO  MCMOMb30BaHUSt B LENAX  CHUKEHMs
BO3AENCTBIS Ha OKPYXaloLLylo cpedy: Bkniouute BbITHXHON
Konnak Ha MWHUManbHOA CKOPOCTM, KOTfa HauuHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTe ero pabotatb B TeYEHWe HECKOMbKMX
MMHYT Mocne TOro, Kak 3aKOH4WTe FOTOBUTL. YBeNuuMBaiTe
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae Gomblioro konuyecTsa fbiMa
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHMIO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTElA TONMbKO B 3KCTPEMANbHbIX CUTYaLmsX. 3ameHsiiTe
yronbHbl - unbTp(bl), Korma aTo  Heobxogumo, Ans
NOAAEPXKAHNA  XOopoLleit  3dEKTUBHOCTU  yMEHbLLEHUS
3anaxos. Ouuwaiite xupoBoit/ble unbTP(bI), Koraa 3To
HeoOxoAumo, ANA NOAAEpPXKaHNS XOopolueit 3pteKTUBHOCTM
XUpoBOro (punbTpa. McnonbayiiTe MakcuMarbHbIi auameTp
CMCTEMbI BO3AYXOBOAOB, YKa3aHHbIA B JaHHOM PYKOBOACTBE,
AN onTuMn3aumn 3dEKTUBHOCTU U MUHUMU3ALMN YPOBHS
Lyma.

EN/IEC 60335-2-31,

Monb3oBaHue

BbITﬂ)KKa Cﬂy)KI/IT Ans BCacbliBaHWsA AbiMa W© napa I'IpI/I
NPUroToBNEHUMN NUWLX U NpeaHasHa4yeHa TONbKO AnAa
BbITOBOrO UCMOMNb30BaHMS.

BbiTskka CKOHCTpyWpoBaHa st paboTbl B pexume oTBofa
BO3JyXa HapyXy Unu peLupKynauum Bosayxa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexvme oTBOAA BO3AyXa
B aTOM pesxmme ncnaperns BbIBOAATCA HapyXy Yepes rubkuii
Tpy6oNpoBOA, NOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLIY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHas Tpyba He BXOAMT B KOMMMEKT W [OMKHA ObiTb
npuobpeTeHa oTAemNbHO.

[vametp BbIBOAHOM Tpybbl  AOMKEH
ZvameTpy COeAMHUTENBHOTO KOMbLia.

/\ BHUMAHUE!

Ecnu BbiTskka CHabXeHa yronbHbIM unbTpoM, TO yBepute

COOTBETCTBOBATb



ero.

MogcoeaunHuTe BbITSKKY K BbIBOAHOM TpyDe C AnameTpom

COOTBETCTBYIOLLMM 0TBEPCTUIO BbIXOfia BO3ayxa

(coemmHUTENbHBIA hriaHew).

YcraHoBKa TPY6 C MeHbLIMM [MaMeTpoM AAacT yMeHblUeHue

MOLLHOCTM BCachlBaHMs BO3fyXa W peskoe YBennyeHue

YPOBHS LLyMa.

MpousBoanTENb CHUIMAET C Ce0s BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMIO BbILLE CKa3aHHOTO.

| Mcnonb3oBatb Tpyby C MWHMMaNbHO —Heobxoaumoi
ONNHOM.

! Vcnonb3osatb TpyOy C HaMMEHbLIMM KOMMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHblii yron uaruba: 90°).

I W36eratb pe3koro M3MeHeHUs ceveHuns Tpyol.

@ Wcnonb3oBaHue B pexume peLMpKynsauvn
BO3ayxa

[omxeH 1Cnonb30BaThCs YronbHbI UNLTP, UMEIOLLMIACS B
Hamuumm y Bawero AucTpubytopa. BrarBaembiii BO3ayx
obe3xunpuBaeTCs M [e30aMpyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCA B NOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK PeLLeTky.

YcTaHOBKa

PaccTosHMe HWKHe TpaHu  BbITSOKKM  HaL — OMOPHOM
NOCKOCTbI0 NOA COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObITb HE
MeHee 45cm — Ons ANeKTPUYECKUX NuT, N He MeHee 65 cm
AN ra30BbIX NN KOMOUHUPOBAHHBIX MIUT.

Ecnn B MHCTPYKLMSIX NO YCTaHOBKe ra3oBoW NUTbI OTOBOPEHO
Bornbluee paccTosHue, TO y4TuTE 3TO.

& OneKTpuyeckoe coeguHeHne

HanpskeHne ceT JOMKHO COOTBETCTBOBATH HAMPSKEHMIO,
yka3aHHOMY Ha Tabmuuke TEeXHUYECKUX AaHHbIX, KoTopas
pa3melyeHa BHyTpW npubopa. Ecnn BbITskka cHabxeHa
BUITKOW, MOAKMIOYNTE BbITSKKY K LUTENCENBbHOMY pasbemy. OH
[OIKEH OTBEYaTb AEWCTBYIOWMM MpaBunam U BbiTh
pacrosioXeH B NErkofoCcTynMHOM MecTe. BKMounTb B po3eTky
MOXHO mocrne ycTaHoBKW. Ecnun xe BbiTsXka He CHabxeHa
BUNKOA (MPSIMOE MOAKNKYEHWUS! K CETH), UNKU LUTENCembHbIit
pasbeM He pacrnonoXeH B JOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTAHOBKW, TO WCMOMb3yATE HaANEXalluii [BYXMOMOCHbINA
BblKMtoyaTenb, obecneynBaloLLMin NONHOE pasMblkaHne CeTn
NpU  BO3HMKHOBEHWM  YCMOBWW  nepeHanpskeHust  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMM N0 YCTaHOBKE.

A BHV/MAHVE!

npexae 4em NOAKMIOYMTb K CETU MUTaHWS 3MEKTPUYECKYIo
cuctemy BbITSXKM " npoBepuTL cnpaBHoe
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTaHNA NPaBUNBEHO CMOHTUPOBAH.

BbiTsikka MMeeT cneunanbHbIi kabenb anekTponuTaHus; B
crnyyae noBpexaeHns kabens, HeobxoanMo 3akasatb ero B
cnyx6e no TexHn4eckomy o6CnyKuUBaHmIo.
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YcraHoBKa

Mepen HaYanom MoHTaxa:

+ T[lpoBepbTe, 4TObLI pasmepbl npuobpeTeHHoro Bamm
W3AEenus NOAXOANMM K BblGpaHHOMY MECTY €70 MOHTaxa.

* CHuMMTE yrombHbIA UNbTP/bl, €CIM OHM  WUMeloTCA
(cMoTpuTe TaKke COOTBETCTBYIOWMA pasaen). PunbTp/bl
yCTaHaBnuBatoTcs 06paTHO, TOMbKO ecnu Bbl xoTute
1CNONb30BaTh BITXKY B PEXUME PELMPKYNALMA.

+  [lposepbTe, 4TOObI BHYTPW BBITAKKM HE OCTaBanoCh
npeAMeToB, MOMELWeHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaAHCMOPTMPOBKK) (HanpUMep, NaKeTUKOB C LLypynamy,
TINCTKOB rapaHTum 1 T.4.), ECIIU OHU MUMEIOTCS, BbIHBTE WX
1 coxpaHuTe.

Bbitskka cHabxeHa [giofensmu ans Kpennewus ee B
GonblumHcTBe  cTeH/notonkoB.  OpHako,  HeoGXxoaMMO
00paTuTbCS K KBaNUULMPOBAHHOMY TEXHUKY W y6eauTbes B
TOM, YTO MaTepuarbl NpUroaHbl 4Nl 4aHHOTO Tuma CTeHbl/
notonka. CTeHa/noTONOK AOMKHbI 0Bnagatb A0CTaTOYHOM
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

B cnyyae Hamnuus naHenem WWnW CTEHOK W/MNMKN HaBECHbIX
OOKOBbIX 3MIEMEHTOB, NPOBEPUTb, YTODLI BbINO [OCTATOMHO
MecTa ANS YCTaHOBKM BbITSXKA M y4ToObl Bcerga 6bina
BO3MOXHOCTb CBOBOHOMO AOCTYNA K MaHenu ynpasneHns.
Tonbko Ana HeKOTOpbIX Moaenen

Mo cnevLganpocy, Bbl MOXeTe 3aKynuTb [EKOPaTUBHBIN KaMUH;
npoBepbTe B YMONMHOMOYEHHOrO NPOAaBLiA, NMPedycMOTpeHa
M TaKasi BO3MOXHOCTb N5 BalLLel Mopeni.

Mbl  pekomeHayeM YCTaHOBWTb BbITSIKKY MOCTE  3aKymku
kaMMHa M MpoOBEpUTb NPEeABapUTENbHO CaMblil HaeXHbIN
€nocob yCTaHOBKM.

Puc. 5-14-15-16-17

¢YHKL|MOHVIpOBaHV|e
123 4
0 o0o0o0

I I I I
™™ T2 T3 T4

T1. ON/OFF Cgert

T2. YmeHblueHne ckopocTy
Haxumas Ha kHonmky “T2” CHWkaeM  CKOpOCTb,
nepexoanM Co CKOpOCTU 4 (MHTEHCUBHAS) Ha cKopocTb 1.
Haxwumasi Ha kHonky “T2”Bo Bpemst paboTbl Ha CKOpOCTH
1, BbITSIXKa BblkmtovaeTcs OFF.

T3 YBenuuyenue ckopocTy
Haxumass Ha kHonmky T3, BbITSKKa nepexoauT C
BbIKO4YEHHOr0 cocTosiHust OFF Ha ckopocTb 1.
Haxumass Ha «kHOmKy (BbiTsbkka BkmoyeHa ON)

YBENUYMBAEM CKOPOCTb ABUraTensl Co ckopoct 1 Ha
CKOpOCTb 4 (MHTEHCUBHAS).

Kaxmoit CKOpOCTH oTBEYaeT
COOTBETCTBYIOLLEMO CBETOANOA.
Ckopoctb 1 - ceeToamnog 1

BKMO4eHue



CkopocTb 2 - ceToamon 2
CkopocTb 3 - cBeToanoa 3
CkopocTb 4 (MHTEHCMBHas) -
(muratowmin)

/HTEHCMBHYIO CKOPOCTb MOXHO 3anporpamMMupoBaTh Ha
Bpems. CTaHgapTHoe nporpammupoBaHue - 5, mo
VCTEYEHMIO 3TOTO BPEMEHM BbITSIKKA NEpeKrioyaeTcs Ha
CKOpOCTb 2.

YT06bl OTKIMIOYUTL MHTEHCUBHYIO CKOPOCTb [0 UCTEYEHNS
3anporpaMMMpOBaHHOTO BPEMEHM, HaXMUTE Ha KHOMKY
T2, BbITSKKA NEPEKNIOYNTCS Ha CKOPOCTb 3.
lMporpammupoBaHue ckopocTH

Haxumas Ha kHonky T4 akTuBupyem nporpaMmmupoBaHue

cBETOAMNOA 4

T4

ckopocTh. Mo umcTeueHWM  3anporpamMMMpPOBaHHOMO
BPEMEHMU BbITSHKKA BbIKMHOUUTCS.

lporpaMmMupoBaHWe  pacnpegeneHo  creaytoLum
obpasom:

CkopocTb 1 -20 MuHyT (cBETOAMOA 1 MUratoLLMi)
CkopocTb 2 -15 MUHYT (CBETOANOA 2 MUratoLLyiA)
CkopocTb 3 -10 MuHyT (cBETOAMOA 3 MUratoLLuit)
CkopocTb 4 (MHTeHCMBHas) - 5 MuHyT (cBeTogmon 4
MUraroLLmin)

Bo Bpems 3anporpaMMMPOBAHHOrO  (hyHKLMOHMPOBAHWS,
HaXumas Ha  KkHonky T2, BbITSXKa  BbiigeT U3
NpOrpamMMM1pPOBaHHOTO PEXIMA U YMEHBLUUTCS CKOPOCTb.
Haxumass Ha kHonky T3, BbITSKKA BbIAET U3
3anporpamMMMpOBaHHOTO PEXIMa 1 YBENNYUTCS ee CKOpOCTb.
Haxumas Ha kHonky T4, BbITAXKa BbIAET W3
3anporpamMMMpOBaHHOTO PEXIMA, COXPaHSIsl YCTaHOBMEHHYHO
CKOPOCTb.

CurHanusauus xupoBoro unbTpa

[Mocne 40 yacoB paboTbl HauHeT Murath ceeToamog 1.

Korga mosiBnsieTcsl [aHHas CUrHanusaums MeTannnyeckuit
buUnbTp HEOBXOAMMO NOMBITh.

[ins cbpoca curHanusaumv gepxatb Haxaton 5" kHonky T4.
Bbitskka npomsseget curhan "BEEP" u cetogmop 1
NpeKpaTUT MUraTb.

CurHanusaums yronbHoro unbTpa

[Mocne 160 yacos paboTbl HAYHET MUraTb CBETOANOA 2.

Korpna nosernsieTcst AaHHas curHanm3aumst yronbHblA unbTp
HeobX0aNMO 3aMEHNTb.

[ins cbpoca curHanusaumm fepxatb Haxaton 5" kHonky T4.
BbiTskka mpoussegeT curHan "BEEP" u csetognon 2
NpeKpaTUT MuraTb.

Ecnu opHoBpeMeHHO BKMKYaeTCs  curHanusaumm  oboux
(WUNbTPOB,  Ha [MCMNEe HAuYHYT MO Ovepedu Mwuratb
ceetoamnoabl 11 2.

Yrobbl  cOpocuTb  CUrHanusaumto,
BbILLEONMCAHHY NPOLIEAYpY.

3a nepsbii pa3 cbpacbiBaeTCs CUrHanM3auus YrofbHOro
¢unbTpa, 3a BTOPOi pa3 cbpacbiBaeTcs CUrHanuaauns
MeTannuyeckoro punbTpa.

BbIMONMHUTE 2 pa3a

B cTangapTHOM pexuMe CUrHanuaauusi yronbHoro ¢unbtpa
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He aKTUBMPOBaHA.
Ecrm  ucnonb3yeTc  BbITSKKA B UCMONHEHWE ¢
peuMpkynsiuMeit  Bo3gyxa,  HEODXOAMMO — aKTMBMPOBaTb

CUrHanu3auuio yrornbHoro cunbTpa.

AKTVBALMS CUTHANU3aLuUM YronbHOro (unbTpa:
Boiknmtounte BbITSKKY (OFF) 1 gepxaTtb Haxatoit kHomky T4
Ha NPOTsBKEHMM 5”.

Mpy HaxaTuM KHOMKM Cpa3y BbICBETATCA CBETOAMOAb
CUrHanu3aumu, AeNCTBYIOLMX Ha AaHHBIA MOMEHT (PUNbTPOB.
BbiTsikka nponssepeT curdan "BEEP" u cBeTogmor 2 Oymet
MUraTh Ha NPOTSXKEHWM 2"

CseToamnofbl 1 1 2 0CTaHyTCS BKMHOYEHHBIMU HA NPOTSKEHNUM
okorno 2" nepeq Tem, kak BbiTsxkka Bbikmountes (OFF).
OTKNIOYeHMe CUTHANU3aLmMm YronbHOro hunbTpa:
Bbikntountb BbiITsSKKY (OFF) 1 gepxatb Haxatoit kHonky T4
Ha NPOTsKEHMM 5”.

Mpu HaxaTuM KHOMKM Cpasy BbICBETATCA CBETOAMOAbI
CUrHann3aumm, eiCTBYIOLLMX Ha AaHHbIA MOMEHT (MbTPOB.
BbiTskka npousseget curHan "BEEP" u cBetoguon 2
BbIKIHOYMTCS.

CseToamnoabl 1 OCTAHETCS BKIHOYEHHBIM HA MPOTSKEHUM
oKoro 2" nepep TeM, kak BbITskka Bblkmiountes (OFF).

Yxon

Oumcrka
[ns ounctk ucnonbayitte TONBbKO cneunanbHylo Tpsnky,
CMOYEHHYK0 HeNTpanbHbIM XMaKUM MotoLM cpeacTeoM. HE

UCMONb3YUTE  HWKAKUE WMHCTPYMEHTbI  Ans
OYUCTKWU. He npumensiiTe cpenctea,  copepxalyne
abpasueHble MaTepuansl. HE MPUMEHAWTE CMIUPT!
Maxenb

Puc. 8-9_22-23

O6cnyxuBaHWe naHenu

LemoHTax:

- MoTAHyTb NaHenb BBEPX (Ha PaccTosHNeE OKOMo 2cm);

- MoTsHUTE Camy naHenb.

Yucrka:

MaHenb YMCTUTCS C TOW Xe YaCTOTOI YTO U KNPOBOW UNBTP,
npoTeEPETb €€ CandeTKo CMOYEHHON HEMTPabHBIM XMAKAM
MOIOLLMM CPEACTBOM.

He wucnonb3oBath NpomyKTbl, coAepxaline abpasviBHble
BeLlecTa. HE MCMOJIb3OBATb CMNAPT!

MoHTax :

BbinonHuTb onepaiv B 06paTHOM NMOpsAKe AEMOHTaXY.
Brumanme! Bcerga npoBepsTh, YTO6bI NaHenb bbina xopoLuo
3aKpenneHa Ha CBOEM MecTe.

®dunbTpbI 3aAepKKM Kupa

Puc. 10-21

YaepxXuBaeT yacTuubl Xupa, MCXoAsLME OT NAUTLI.
OunbTp cregyeT YUCTUTb EXEMECSHO (UMW Koraa cuctema
VHAVKALUMM HacbllLeHust (DUNbTPOB, €CNIM OHA MMEETCsl B
Balwweit mMogenu, ykasbiBaeT Ha AaHHYKW HeobxomumocTb )
HearpeccyBHbIMM MOILMMW CPELCTBAMM, BPYYHYID WNM B
NOCYAOMOEYHOA MallMHE NpU  HU3KOA TemnepaTtype U



9KOHOMWUYHOM LMIKTE MbITbS.
[pn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLiBeunBaHne unbTpa 3a4epxku xupa, HO
ero unbTpylowWwasn xapakTepucTika ocTaetcs abcomoTHo
HEN3MEHHO.

[Ons  cHatTMs  xvpoBoro unbTpa noTsaHMTE K cebe
MOANPYXVHEHHYI0 PyYKy OTLiENeHns punbTpa.

YronbHbIA MNLTP (TONBKO B pexume
peuupKynsumm)

Puc. 20

HacblLeHre yronbHOro dunbTpa NpoOUCXOAMT MO MCTEYEHM
fonee WnM MeHee [NUTENbHOTO MepuoAa aJKChyaTaLuy,
npeaonpeaenseMoro TUMOM KyXHM UM MEPUOAMYHOCTBI
O4NCTKM PUNbTPOB 3adepxkn xupa. B niobom cnyyae,
3aMeHsINTe KapTpuAX NO KpailHeih Mmepe 4epe3 kaxaple 4
Mecsa (MMM KOr[a CMCTEMa  MHAMKALMM - HacbILEHWs
(hunbTpOB, ecnn oHa umeeTcs B Balwel mopenw, ykasbiBaeT
Ha AaHHy HeobXxoamUmocTb).

YronbHbl ¢unbTp HE nognexut Molike unm pereHepam.
Kpyrnbin yronbHbin mnstp

MokpbITb  unbTpamn 06e  CTOPOHbI  ANS  3a4eXNeHus
3aLMTHBIX PELLETOK poTopa fBMUraTens, nocne Yero Bpallatb
unbTp NO YacoBoWN CTPESKe.

[ns cHaTUS - BpaLyaTb NPOTHUB YACOBOM CTPENKN.

3ameHa namn

Puc. 24

BbiTskka 0BopynoBaHa ocBeLleHeM Ha ceeToauopax LED.
CeeToanoabl 06ecneynBaloT onTUMarbHOe OCBELLeHWe, WX
cpok cnyxkbbl B 10 pa3 npesbiaeT Cpok paboTbl
TPAZMLMOHHBIX Namnodek, W no3BonsT SkoHOMUTb 90%
3NEKTPOSHEPTUM.

[ns 3ameHbl CBETOAMOAOB 0OPATUTECH B ABTOPU3NPOBAHHbIN
CEPBUCHBII LIEHTP.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko poTpUMyMTECs NpUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTPyKUii.  BupobHuk  3vimae 3 cebe  Bygb-siky

BiANOBIZANbHICTb 32 HeCnpaBHOCTI, 30Tk abo NoXexy, Lo

MOXe MaTi MicLe NpW BMKOPWUCTaHHI MPUCTPOIO BHACMIOK

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULTBI.

BuUTSKHUA KOBMaK CMpPOEKTOBaHWIA ANsi BCMOKTYBAHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

MPU3HAYEHN e Ans noByToBOrO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTSXXKW 300paxeHHOI Ha MankHKax Liei iHCTpyKuii

ane B Oyab-AKOMy BUMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHiYHOro obcnyroByBaHHsA Ta ekcnnyarauji

3anuwattcs 6e3 3miH.

o Baxnueo 3beperTvt Ui iHCTPYKLii ans Toro, Wob MoxHa
6yno 3BepHyTUCS [0 HUX B Dyab-Akuil yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Yu nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

*  YBaXHO NpounTaTh IHCTPYKLUi: B HUX MICTUTbCS BaxMBa
iHpopMmaLLis 3 BCTAHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta be3neku.

*  3abopOHEHO BUKOHYBATW E€NEKTPUYHI YN MEXaHIUHI 3MiHW
y BUpO6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

o [lepw HixX NPUCTYNMTK [O MOHTaXY BUPOBY nepesipTe uu
BCi KOMMOHEHTU 6€3 AedhekTiB Ta He € MOLIKOMKeHUMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUMaAKy 3BEPHITLCA B MicLe npogaxy Ta
3YNUHITb MOHTYBaHHs BUPODY.

Mpumitka: [detani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € poAaTKOBUMU

aKcecyapamy Ta MocTavaloTbCs NULLe 3 AESKUMU MOLENsiMU,

abo € peTansamu, siki He MOCTAYalOTbCA B KOMMMEKT i ix

noTpiBHO KynyBaTy.

@ MonepemkeHHs no

Oe3neui
Mepen noyatkom Byab skoi onepalii no
ounweHHlo  abo  obcnyroByBaHHIO,

BIOKMIOYITE  BUTSXKKY Bifj eNneKTpUYHOI
CITKW BUTSATYIOYM BUAKY 3 pO3eTkM abo
BigKntoyalyM  3aranbHUA  BUMMKAY
NPUMILLEHHS.

« [lna ycix onepauin no ycraHoBui Ta
obcnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYTE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He Monogwumm 8 pokiB Ta

ocobamn i3 SHKEHUMU  (I3UYHUMM,
CEHCOPHUMMU abo PO3yMOBUMM
3pibHocTamMKM, abo 3 HepocTaTHIM
[OCBIOM  SKWO  3HaxogsdTbes Mg
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KoHTpornem, abo  Oynu  HaBYeHi
BMKOPUCTOBYBATK MPUCTPI B Be3neyHin
Cnocib Ta SKWO pO3yMitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3nekw.

* [litTv noBuHHI ByTU Nig KOHTPONeM i He
MOBUHHI rpaTCS 3 MPUCTPOEM.

* Onepayii no  unweHH  Ta
obcnyroByBaHHIO He MOBUHHI
npoBoaAUTUCS AiTbMU 6€3 Harnsgy.

* [MpUMILLEHHS MOBUHHO MaTK [OCTaTHIO
BEHTUNALLiIO Konu BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCSH OAHOYACHO 3 iHLLMMW
NPUCTPOSIMKA L0 MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLIKX nanuBax.

* Butsbkky HeobXigHO YacTo YACTUTK 5K B
cepeauHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALUB), potpumysatuca B

Oyob dkoMy  Bunagky — TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLiAX no
06cnyroByBaHHHo.

* He JOTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta
3aMiHU | OunLLEHHS (DinbTpiB 36iMbLLyE
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHS.

* CyBOpO 3a60POHEHO MPUrOTYBAHHS iXi
Ha BiAKPWUTOMY BOTHI Mif BUTSDKKOIO.

« [Ins 3aMmiHM Namnoyku OCBITNEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TiflbKW TWM NaMMOYKM
BKa3aHui B po3aini
obcnyroByBaHHsi/3aMiHa flamMnoYky LbOro
nocibHuKa.

BukopucTaHHs  BigkputOoro  nonym’s
HaHOCUTb 3BUTOK (binbTpam | MoOxe
NPU3BECTU [0 3aropaHHs, ToMy NoTpPiGHO
YHUKaTK B Byab SIKOMY BUMAAKY.
CMaxeHHst MOBWHHO MpOBOAWUTUCS nif
HarnagoM  LWo6  YHUKHYTU  3aropsiHHS
PO3NMUTOI Onii.



YBAIA:  Konu BapwribHa  MOBEPXHS
npautoe, AOCTYMHI  YaCTUHWM  MOXYTb
HarpiBaTmcs.

* He nigknoyaty  npucTpin  go

eneKTPUYHOI CiTKM JO TUX Nip, MOKU He

6y,qe MOBHICTIO 3aKIH4Y€Ha YCTaHOBKa.

+ lo crocyetbes TexHiywux Mip Ta Mip Gesnekn y
BWKOPUCTAHHI L0 BIJHOCUTBCA [0 BUKMAIB MapiB, CyBOpO
BOTPUMYIMTECS HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

+ MoBiTPsl LLO BTArYeTHCS, HE MOBMHHO BUMYCKATUCS B TpyOy
sika BUKOPUCTOBYETHCS ANS BUKWAY OWUMIB NPUCTPOSIMU LU0
NpaLoloTh Ha rasi Ta iHWWX nanueax.

+ He BuKopucToByBaTM abo 3anuwati BUTSKKY Oes
NpaBUNbHO BCTAHOBMEHUX NAMMOYOK 3 PU3MKOM OTpUMATH
yAap enekTpuYHIM CTPyMOM.

+ Hikonn He BMKOpUCTOBYBaTW BUTSXKY 6€3 NpaBUIbHO
BCTAHOBMEHOI peLuiTku!

+ Butaxka HIKONM He noBMHHA BMKOPUCTOBYBATUCH 5K
OrOpHa MOBEPXHS, SIKLLO TirlbkW HE BKA3YETLCS.

+ BukopucToByBatu BMHTM Ans (ikcyBaHHA B Habopi 3
NpOAYKTOM [Ns YCTaHOBKY, SIKLO Hemae B Habopi, npuabatu
FBUHTI MPaBUILHOTO TUMY.

+  BuKkopucTOBYBaTM MpaBUNbHY —LOBXUHY
BKA3Y€ETbCS B MOCIDHVKY MO BCTAHOBMEHHIO.

+ Y BUNaAKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCS B aBTOPM30BAHOMY
LeHTpi abo 3 kBanicikoBaHUM NepcoHanoM.

A YBATA!

* He BCTaHOBIIOBAHHS BiAMNOBIAHNX FBUHTIB i MPUCTPOIB
ans (ikcyBaHHS y BiANOBIAHOCTI 3 LUMM iHCTPYKLiSMM

BUHTIB  sIka

MOXE MPUBECTM [0  PU3MKIB  EreKTPUYHOrO
TOXOMKEHHS.
* He cnig BukopucTOBYBaTM 3  MpoOrpamatopom,

TalMepoM, OKpeMIUM MynbTOM kepyBaHHst abo 3 byab-
SKAM HWUMM NPUCTPOEM, SIKUA NMPUBOAUTLCS B Ail0
aBTOMATMYHO.

[anuit BUpiO npomapkoBaHWA BIANOBIAHO 4O €BPONECHKOT
ovpektuen  2012/19/EC,  yTunisauis  enekTpudHoro i
enekTpoHHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisayjio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLiVHI HeraTuBHI Hacmigkv Ans OTOYY4Oro CepeaoBuLLa
i 3m0poB's moauHM, KoTpi Mmornu 6 maTtM  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor wmmm Ha camoMy BUpobi abo Ha CynpoBomXyl4YOMy
ioro [OKyMEHTi BKa3sye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAWUTMCS SIK 3i 3BUYaiHUMM NOGYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3naBaTucs y BigNOBIgHWMIA NYHKT MpuiioMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOrO obnagHaHHs Ans NoAanbLuoi
yTunisadii. 3naBaHHs Ha 3nam NOBUHHO BMKOHYBATMCS 3riAHO
3 MicLeBMMM NpaBunamu no ytunisauii Bigxoais. [Ans Ginbiwe
AeTanbHoi iHchopMaljii Mpo nMpasuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
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Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTalitech B MicLEBI
opraHu Bnagu, B crnyxby no ytunisauii Bigxopis, abo B
maraavH, B skomy Bu npunbanu fsaHuii upi6.

Mpunaga cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO | BUTOTOBMEHO 3rifHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauiii sikocti: EN/JIEC 61591; I1SO 5167-1; 1ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IIEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagu Aans
npaBunbHOI ekcniyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepeposuLie: BmukaiiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTb
neped NOYaTKOM MPUIOTYBaHHA ixi, i 3anvwaite i
npauosaTh  Ha  JeKinbka  XBUMWH - MICNS  3aKIHYEHHs
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBKAKICTb TiNbKW Y pasi Benukoi
KinbKoCTi AuMy i napy Ta BMKOPWUCTOBYIATE HapmyB Tifbku Y
KpaitHix Bunagkax. [ins nigTpuMaHHs BUCOKOI eeKTUBHOCT
BUfaneHHs 3anaxis, 3a HeobXigHOCTI, BMKOHyiTE 3aMiHy
BYriNbHOrO(-ux)  inbTpy(-iB). [Ans nigTpUMaHHs  BMCOKOI
eheKTUBHOCTI (inbTPy XupiB, 3a HEOBXIAHOCTI, BUKOHYITE
uncTky inbTpy(-iB) XupiB. BukopuctoByiiTe MakcumanbHui
fjameTp cUCTeMU NOBITPOBOLB, L0 BKA3aHWUM Y IHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aLii epeKTMBHOCTI Ta MiHiMiaLji Lymy.

BukopucTaHHs

BuTsXXHUA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA 11 BCMOKTYBaHHS UMY
Ta napy, WO YTBOPWETLCA N4 Yac MPUrOTYBaHHS ixi Ta
npu3HaYeHnin nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTaHHS..

Butsxka pospobneHa ans poboTh B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM MOBITPS Ha30BHI abo B (inbTpytoHOMy pexumi 3
peLmpKynsLielo noBiTps.

BapiaHT BigBeaeHHs
Mapu BUBOASATLCS HA30BHI Yepe3 BuBIAHY TpyOy 3akpinneHy
B0 (bnaHus 3'egHaHHS.

/\ YBATA!

BusigHa Tpyba He noctayaetbcs i TOMy HeobxigHO i
npuabatn okpemo.

[fliametp BMBigHOI TpybM noBWHEH BignoBigaTM AiameTpy
3'eHYBANbHOTO KiNbLis.

/\ YBATA!

FIKWO BUTSKHUA KOBMaK Mae ByrinbHi GinbTpy, TO iX Tpeba
3HATW.

Mig’eaHaTin KoBNaK [0 HACTIHHOI BUBIQHOI TPy6Y Ta BMBIAHOTO
OTBOPY 3 OHAKOBMM [iaMeTPOM BIXOAY MOBITPS (3'€QHYHUNI
cbnaHeLp).

BukopuctaHHs  HacTiHHWUX BuBigHMX Tpy6 Ta OTBOpIB 3
MEHLWM AiaMeTpoM npueede A0 3MEHLEeHHS edheKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHSI Ta 3HauHE 3BiNbLUEHHS PIBHS LLyMy.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe byab-ky BignoBiganbHICTb No
BULLIECKA3aHOMY.

| BWKOpUCTOBYMTE HANKOPOTLLMIA BUTSHKHWI KaHar.



| BWKOPUCTOBYWTE BUTSKHWA KaHan 3  HaMEHLLOIO
KinbKICTHO MOBOPOTIB (MaKkcUManbHuiA kyT nosopoty: 90°).

| VYHukaiTe piskux 3MiH NnoWji nepepisy BUTSHKHOTO
kaHany.

@ BapiaHT 3 hinbTpauieto

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETLCA Ta OYMLLYETHCA Ta 3HOBY
noseptaeTeC B MpuMilleHHs.  [ina  Toro, o6
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Y LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBMTW [AO0LATKOBY CMCTEMY (DiNbTPIB 3 aKTUBOBAHUM
BYTiNnsM.

IHcTanAuUisA
BincraHb HWKHBOI  BiYACTWHM BUTSKKM O MOCydy Ha
KyXOHHIIn nnuTi Mae Byt He MeHwe 45cm, y Bunagky
enekTpUYHMX nnuT, Ta 65 cm, y BuUNagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHMNX MIKT.

HeobxigHo npuitMaT 0o yBarw BiacTaHi, ski BKa3yloTbCsl B

iHCTPYKLUii 3 iHCTansLjii ra3oBoi NanTK.

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTEepUCTMKaM Ha ETUKETLj, Sika 3HaXOAUTbCS BCEpeayHi
BUTSDKKM. FKWO B KOMMMEKT BXOAMTb BUNKA Mif'€AHaHHS B
€NeKTPOMEPEXY, TO CiA NiA'e[HATY BUTSIKKY [0 PO3ETKM, WO
BiANOBiAAE iCHYIYAM HOpPMaM Ta 3HAXOAMUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLj, LLO MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTansuii. FKLO X Buka
He BXOOWTb B  KOMMNEKT (nMpsMe  nNig'eaHaHHA B
enexkTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLLj, TaKOX i nicns iHCTanALji, TO CNif BMOHTYBATI HANEXHWIA
[BOX-MOMIOCHAA  BUMMKAY, SIKMA  3abe3neynTb  MOBHE
BiKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyry Il kateropii,
B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNamu iHCTanALji.

A YBATA!

nepezs TM sIK 3HOBY MIAKIHOUMTI BUTSKKY O ENEKTPOMEpPEXi i
nepeBipUTI NPaBUNbHICTL POBOTH, 3aBXKaM KOHTpOMIONTE o6
LUHYp Mepexi ByB 3MOHTOBaHMIA BipHO.

BuTskHUA KOBNak Mae crewianbHuil NpoBia XUBMNEHHS; Y
BUNAAKY MOLLKO/RKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE 11010 y CryXDi
TEXHIYHOro 06CnYroByBaHHs.

IHcTansuis

lMepen noyaTkOM MOHTaXY:

+ Tlepesipte wwo6 po3mipn npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoguny £o BUGpaHOro MicLs Oro MOHTaXY.

+  3HiMiTb ByrinbHWA DINBTP/M SKIO BiH/BOHM MPUCYTHI
(auBuTMCL TakoX BIANOBIOHWIA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCSH  SIKILO BuW xouyeTe BUKOPUCTOBYBATM
KOBMaK B PevMi peLypKynsLjii.

+  [epeBiputh W06 BcepeanHi koBmaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMilleHMX TyAM Ha  Yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHA (Hanpuknag, nakeTukia 3 Lypynamv,
NUCTIB TapaHTii i T.N.), SKWO BOHM €, BUIAMITB iX i
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306epexiTb.

B KoMmnekT BUTSXKW BXOAATb LYpynM AN KPiNmeHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TURIB cTiH/cTenb. MpoTe HeobXiaHO
3BEPHYTUCA [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
npuaaTHOCTi MaTepianiB B 3aneXHOCTi Big TuMy CTiHU un
cteni. CriHa/cTenst noBuHHI ByTM AOCTaTHBO MiLHUMM, OO
BUTPUMATH Bary BUTSIKKY.

Akwo € Bokosi naHeni Ta/abo CTiHku, Ta/abo HagiCHi LwWadky,
nepesipTe, W06 6yNno 4OCTaTHLO MiCLS ANs BCTAHOBIEHHS
BUTSIKKM Ta W06 MoxHa Byno 6e3 nepelukog gictatucs o
naHeni ynpaeniHHs.

Tnwe ansa geaknx mopenen

Ak pomaTkoBuiA akcecyap MOXHa npupbat nekopaTuBHMIA
kopob, nepesipUTh y hipMOBili TOProBili TouLi YK B MoZeni,
Ky BU npuabanu, nepenbayaeTbes Taka MOXIMBICTb.
Panumo BCTaHOBNIOBATH BUTSHKKY MICNsS TOTO, SIK B npugbanv
KOpOO, 106 HaAiiHO BU3HAYMTW HalbinbL nigxoasLLy
iHCTansaujto.

Man. 5-14-15-16-17

®yHKUioOHYBaHHSA
12 3 &
O O O O

I I I I
T T2 T3 T4

T1. ON/OFF Cgitno

T2. 3MeHLEeHHs WBKAKOCTI

Hatuckytoun Ha kHonky "T2", OTPMMaeMO 3MEeHLUEHHs
LWBMAKOCTI, Bif WBUAKOCTI 4 (IHTEHCWBHOI) A0 LUBMAKOCTI
1.

Hatuckytoum Ha kHomky — "T2" nig uac pobotw Ha
LWBMAKOCTI 1, BUTSKKA Nepeiige B pexum OFF.
36inblueHHs WBMAKOCTI

Hatuckytoun Ha kHomky T3 BUTSKKa neperge 3 pexumy
OFF Ha wamakicTb 1.

Hatuckytoum Ha kHonky (BuTskka y craHi  ON)
30iNbLUyETbCA WBWAKICTE ABUIYHa Bif LeuMakocTi 1 Ao
WBWAKOCTI 4 (iHTeHCMBHA).

KoXHii LWBMAKOCTI BigNOBiAAE YBIMKHEHHS BigMOBIAHOIO
CcBiTNOAiOAY.

WeunakicTb 1 - ceitnogioa 1

WeuakicTs 2 - ceitnogion 2

WeuakicTk 3 - ceitnogion 3

LLiBnakicTb 4 (iHTeHcuBHa) - cBiTnogion 4 (Mvrae)
IHTEHCMBHY LUBMAKICTb MOXHA 3anporpamyBaTil B Yaci.
CraHpapTHe nporpamyBaHHs — 5', micnsi 3akiHYeHHs
LIbOr0 Yacy BUTSHKKA Neperae Ha LWBWUAKICTb 2.

Ons Toro wWwo6 BigKMIOYATM Leil pexum  paHille
3anporpamoBaHOr0 Yacy, HaTUCHITb Ha KHOMKY T2,
BUTSDKKA Nepemnae Ha LWBUAKICTb 3.

lporpamyBaHHs WBUAKOCTI Ha Yyac

Lllo6 nigkniounTM MporpamyBaHHs LUBMAKOCTI Ha 4ac

T3

T4



HaTUCHITb Ha KHOMKY T4, N0 3aKiHYEHHIO BCTAHOBNIEHOMO
yacy BUTSKKA BUMKHETHCS.

[MporpamyBaHHsi Ha Yac po3nogiNeHe HaCTYMHAM YMHOM:
LismakicTb 1 - 20 xBUNKH (cBiTNOAI0A 1 MUrag)
LWsuakicTb 2 - 15 xBUNKH (cBiTNOAIOL 2 MUrae)
LWeuakictb 3 - 10 xBunuH (cBiTnogiog 3 murae)
LWBuakicte 4 (iHTeHcUBHA) - 5 xBunuH (cBitnogion 4
Murae)

Mig yac 3anporpamMOBaHOrO Ha 4Yac PEXMMY, HaTUCKYKUM
KHOMKy T2, BUTSXHWA KOBMaK BuWiABE 3 LbOTO PeXuMmy Ta
3MEHLUMTBLCA LIBUAKICTb.

Hatuckytoun kHonky T3 BUTSXKKa BuiAge 3 3anporpamMoBaHOMoO
Ha Yac pexumy Ta 3BinbLMTbCS LWBUAKICTb.

Hatuckytoun kHonky T4 BUTSXKa BUAAE 3 3amporpamoBaHoro
Ha Yac pexuMy Ta 3anULINTLCA Ha BCTAHOBNEHI LBMAKOCTI.

CurHanisauis xupoBoro ¢inbTpy

Micns 40 roguH po6oTy ceiTnogion 1 NoYHe MuraTy.

Konu 3'sBnseTbCs Taka curHanisauis HeobXigHO NOMMTU
KUpoBMIA inbTp.

[ina Toro wob CKMHYTM curHaniauito. HeobxigHO TpumaTy
HaTWUCHYTOK KHomky T4 npoTsrom 5”.

BuTsxka BUAACTb 3yMepHUIA CUrHan i Ceitnogiod 1 npunuHuTL
MuraTu.

CurHanisauis ByrinbHoro ¢inbTpy

Micns 160 rogyH poboTu CBITNOAIOA 2 NOYHE MUraTy.

Konu 3'aBnseTbCsl Taka CurHanisayis BYrinbHUIA - GinbTp
HEeobXiAHO 3aMiHNTW.

[Ons Toro 1wob CkWHYTM curHanisaujio, HeobxigHo Tpumatu
HaTUCHYTOO KHOMKY T4 npoTsarom 5”.

BuTsxka BUAACTb 3yMEpHUIA CUrkan i Ceitnogiog 2 npunuHUTL
muraTi.

AKLLO BMUKAETLCS curHanisalyis 06ox ginbTpis ceitnogiogn 1
i 2 ByoyTb MUraTH No Yepai.

LLo6 ckuHyTM curHanisawito, BUKOHaNTe 2 pasu BULLEONUCaHY
onepatjio.

3a nepLumit pa3 ckuaaeTbCS cuUrHaniavis ByrinbHoro inbTpa,
3a Apyri pa3 CKMLAETbCS CUrHanialis XupoBoro inbTpa.

Y cTaHaapTHOMy pexXuMi curHanisawjis ByrinbHoro QinsTpy He
aKTUBOBaHa.

FIKWO  BMKOPUCTOBYETBCS  BUTSIKKA Y  BUKOHaHHI 3
peLmpKynsLielo NoBITPS, HeODXIAHO aKTMBYBATW CUrHanisaLjlo
BYrinbHOrO QinbTpa.

AkTuBaUia curHanisauji ByrinbHoro ginbTpa:

BcraHoBuTM BUTSIKKY Ha OFF Ta TpUMaTti HaTUCHYTO0 KHOMKY
T4 npotsrom 5

FAK TinbKK BA HATUCHETE Ha KHOMKY 3acBITATLCS CBITNOAIOAN,
WO BIgNOBIgaTL curHanisauii inbTpiB, KOTPI Ha AaHwi
MOMEHT aKTUBOBaHI.

Butskka BupacTb 3ymepHud curHan i caitnogion 2 byme
muraTi npoTsarom 2",

Csitnogiogu 1 i 2 6yayTb ceiTUTUCS NpOTSiroM 2", nepes TUM
AK BUTSKKa noBepHeTbes B cTaH OFF.
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BigknioueHHs curHanisauii ByrinbHoro ginbTpy:
BcraHoBuTM BUTsKKY HA OFF Ta TpUMaTtv HaTUCHYTOK0 KHOMKY
T4 npotsrom 5

FAK TiNbKKW BU HATUCHETE Ha KHOMKY 3aCBITATLCA CBITNOAIOAN,
O BiANOBIgAOTL CUrHanisawji inbTpie, KOTPi Ha AaHuit
MOMEHT aKTUBOBaHi.

Butskka BMAacTb  3ymMepHUiA
BUMKHETbCS.

Caitnogion 1 Gyme csituTucs npoTsirom 2", nepeg MM siK
BUTSKKa MoBepHeTbCS B cTaH OFF.

curHan i ceitnogiog 2

Dornsaa

Yuctka

Onsa uuctku sukopuctosyite JIMWLE cneujanbHy cepseTky,
HaMOYeHy HeWTpanbHUM PpigkuMm  Muiounmm  3acobom. HE
BWKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB AEO IHCTPYMEHTIB And
OYULLEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaauBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

MaHenb
Man. 8-9_22-23

O6cnyroByBaHHs NaHeni

[eMoHTax:

- MoTarHyTv naHens Bropy (Ha BifcTaHb 6nm3bko cm 2);

- MoT4rkiTb camy naHens.

Yucrka:

[MaHenb MUETLCA 3 TIE X YaCTOTOH LLO W KUPOBUA inbTp.
[Ons i MUTTS BMKOPWUCTOBYIATE raHdipky 3MOYEHY Ppigkum
HelTpanbHUM MUIOYMM 3acCoBoM.

YHUKaTU BUKOPUCTaHHS 3acobiB, WO MicTATb abpasuBHi
yacthu. HE BUKOPVCTOBYBATW CNIAPT!

MoHTax :

BukoHaTy gji npoTUNEXHI AisM OO AEMOHTaXY.

YBara! 3aBxgn nepesipsitte Wob naHenb Gyna pobpe
3adhikcoBaHa Ha CBOEMY MicLj.

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 10-21

3aTpumye XMpoOBi CMONYYeHHS, WO BWHMKAKTbL Nif Yac
NpPUroTyBaHHs ixi.

MoBMHEH YNCTUTUCA OfMH pa3 B Micslb (abo konu cuctema
iHOMKaUii nepenoBHeHHs iNbTPIB, AKWO € Y Balliil Modeni,
BKadye Ha [JaHy HeoOXigHiCTb), 3  BUKOPUCTaHHSM
HearpecyBHUX MUKOYMX 3acobiB BpyyHy abo B mocyaomMuiouil
MaLLVHI NPU HW3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LIMKI.

[MpW MUTTi B NOCYAOMMIONIN MaLLWHI MOXE MaTh MicLe aesike
3+ebapBneHHs GinbTpy,npoTe ioro DinbTpyHovi
XapaKTepUCTMKN 3anuLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

[ins 3HATTA (hinbTpy 3aTPUMKM XMpPY MOTAMHITL Ha cebe
MPYXUHHY PYUKy Big4enneHHs ginbTpy.

ByrinbHuit dinbTp (Tinbkn B peXumi peuupkynswii)
Man. 20

HacwueHicTb ByrinbHoro ¢inbTpy nepesipseTbest nicns GinbLu
abo MeHLU [0Broro BMKOPUCTAHHA B 3aMeXHOCTi Big Tuny
NAWTA  Ta  PErynspHOCTi  YWLLEHHS  XUPOMOIMNHAKHOro



inbTpy. Y O6yab-skoMy BuNaaky HEOOXiOHO 3aMiHATM
KapTpUaX MpUHANMHI Yepes KOXHi 4oTvpn micaui (abo konm
cucTemMa iHAMKaLji HacudyeHOCTi iNbTpiB — SAKWO Taka
nepepbayeHa y BalLiit Mogeni - Bkasye Ha Taky HeobXigHiCTb)
HE nignsrae MUTTIO Y1 NOHOBMEHHIO.

Kpyrnuii ByrinsHuii ¢instp

lMpuknact inbTpn no o6uABI CTOPOHM ANA  MOKPUTTS
3aXMCHMX PWLLITOK POTOpa ABUrYHa, MICAS YOrO MOBEPHYTH
hinbTP 3@ rOAUHHUKOBOI CTPIFKOLO.

[ins 3HaTTS - NOBEPHYTM (INLTP NPOTU FOAMHHWNKOBOI CTPIMKY.

3amiHa llamn

Man. 24

Butsikka obrnagHaHa CUCTEMOK OCBITNEHHSI HA  OCHOBI
TexHonorii giogis (LED).

[10[M 3abe3neuyyioTb onTUMAanbHE OCBITIEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pa3 Buwa Big 3BMYaitHMX namnoyok Ta Aawtb 90%
€KOHOMii enekTpoeHeprii.

[ns 3amiHM namn KOHTaKTyBaTW aBTOPWU30BaHWA CEPBICHWI
LiEHTp 3anacHuX YacTuH.
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KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy HycKaybl

JaibiHgaywsl acnantsl naipanaHy GapbicblHga Byn
Hyckayaa benrineHreH KongaHy LWapTTapblH CaKTamaraHHbIH
KkecipiHeH 6onFaH OMKbINbIK ©PT MEeH 3aKbIM YLLIH xayan

Gepmeitgi. Copfblll  Tek KaHa yige nailpanadyra
GonatbiHaai eTin xobanaHfFaH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepAeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkKiH. [lereHMeH, KongaHy,

TEXHUKANbIK KbI3MET KepCeTy XaHe OpHaTy HyCKaynapbl

6ipaeii 6onagbl.

+  KeskenreH yakbITTa 6yn HYCKayMeH
navganaHy ywiH aktaFraH Maspi3gbl. Byiibiv
caTblfiFaH, TancblpFraH HEMeCe XXOWbINFaH Kke3ae
O OHbIMEH Gipre KanfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

* Hyckayobl MyKuMaT OKbIHbI3: OHAa Oyramabl
KOHABIPY, MamganaHy  xaHe KaybIncisgik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT Gap.

*  ByiibIMHbIH 3NEeKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpfbill  BEHTURAUMANDBIK  KaHangapbiHaa
ellkaHaan aa esrepicTep xacaMmaHpi3.

* OpHatygpl opbiHOamac ©OypbiH  BepinreH
Gapnblk KypampgactapablH 3akbiMganmaraHbiH
TeKCepiHi3 Hemece opHaTyAbl >XanFacTbipmac
OypblH genganfa xabapnacblHbI3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl 6ap Geniktep Tek keibip

ynrinepmeH  GepineTiH  (backa xafgannapga

GepinmeniTiH), 6GipaKk caTbin anyra GonaTbiH

KocbIMLLa akceccyapnap 6onbin Tabbinagb.

@ Hyckaynap

* Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKaNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
alaHbl LbIFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apkKbisbl
COPFbIWTbLlI  3NIEKTP  KENiCiHEeH
aXblpaTblHbI3.

* OpHaTy X8He TexHuKasnblK
KbI3BMET KepceTy >KYMbICTapblH
XYPpri3reH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KMiHi3.

* byn KypbUIFblHbI 8 XacTafbl
XoHe ofaH ynkeH 6ananap, geHe,
cesy Hemece aKbIS1-on
kabineTTepi LwekTeyni Tynfanap
Hemece Toaxipubeci MeH Oinimi
XOK TyNnfanap OHbl  Kayincis
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XOJIMEeH r|a|7|,1:|,anaHyra KaTbICTbl

HycKay anbim, bIKTUMan
KayinTepai VyfblHFAH Xafganga
XoHe Gakbinayga oonfaHga
nanvganaHa anagsbl.

Bananapgpbiy backapy

9NIEMEHTTEPIH ©3repTyiHe XaHe
KYPbUTFBIMEH  OMHayblHA KON
Bepmey kepek.

+ Taszanay xoHe o3 OeTiHWwe

TeXHUKanblKk  Kbl3MeT  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapapbiH
Bakpinaycbl3 XypridyiHe
oonmangbl.

* Acyn copfbllwbl 6acka ras xafy
KypblnfblnapbiMeH Hemece 6acka

OTblHOAPMEH nanganaHbinfaH
ke3ge, KypbUfbl  OpHaTbIfFaH
benve XKeTKINIKTI Typae

XenpeTinyi Kaxer.

. CopfbiWTbl iLiHeH ae,
cbipTbiHaH ga xyuneni typae (KEM
OETEHOE AMbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apAanbim
TEXHUKanbIK  Kbl3BMeT  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

HyckaynapAbl OpbliHAAHbI3.

. CopfblIWTbIH Tasanay
CTaHAapTTapblH X8He Cy3rinepai
anmMacTtbIpy XoHe Tasanay

BorbiHWa epexenepai
« yctaHbay HaTMXeciHOe epT

TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTbiHOA
XaHablpyra KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* LWamabl aybICTbIPY YLUiH TEK OCbI



HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanblK

KbI3MeT kepcety/lWlamaapab!
aybICTbIpy» BenimiHge
KepceTinreH wam TYPiH
narvganaHbiHbI3.

AwblK  XanblHAbl  Nanganady
cyarinep VywWiH 3usH XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKiH,

COHAbIKTAH OfaH eLllKallaH >XOofn
Gepmey kepek.

ManablH wamagaH ThiC Kbi3bin
Hemece XXaHbIn keTneyiH
KamTamachbl3 €Ty YLUiH, TamakTbl
abannan Kyblpy Kaxer.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiWwTbIH,

KormkeTimai  GenikTepi  Tamak
AanbiHgay Kypblnfbinapsbl
navpganaHbinFaH Kes3ge  Kbi3bin

KeTYi MYMKiH.

» OpHaTy TOnbIK asKkTanvanblHLLa
KYPbUTFbIHbI  3NIEKTP  XKeniciHe
KOCMNaHbI3.

* bBydblH  WbIFyblHA  Kapcbl  KonaaHbinaTtbiH
TEXHUKanbIK XoHe Kayinci3aik wapanapblH eckepe
OTbIpbIN, Xeprinikti G6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MyKUsiT opbiHAay MaHbI3abl.

* Ocbl KypbIfblHbIH TYTiK apKbinbl GarbiTTay
XyneciH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI >KaFaTbiH
KypbinFblnapaaH WelkkaH 6ynapapl WbiFapy cusikTbl
backa ga MakcaTTapga namganaHbinatbiH - Kes
KenreH KongaHbICTarbl XenaeTy XXyWheciHe xanray
KaxeT. DNeKTp TOrbIHbIH COFy KayniHe GaiinaHbICTbl
Lambl aypsbic GekiTinmereH COpPFbILUTBI
nanganaHbaHbI3 xaHe KanablpMaHbI3.

» Topnapbl TuicTi Typae GekiTinMereH CopFbILTbI
eluKallaH navganaHbaHbI3.

. ApHanbl KepceTinmeniHwe, COpPFbILTHI
ELUKALLAH Tipek 6eTi peTiHae naiganaH6aHbI3.

» Tek opHaTy YLWiH eHiMmeH Bipre GepinreH bekiTy
OypaHaanapbiH napanaHbiHbi3, erep bepinmvece,
OypaHaaHbIH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHbI3.

+ bBypaHpanapablH  OpHaTy  HyckaymnbifblHOA
KepcCeTinreH AypbIC Y3bIHABIFBIH NaganaHblHbI3.

* KymMaHOaHcaHbI3, 6KineTTi Kbl3mMeT kepceTy
boVibiHILIA XepAeM KepceTy opTasnblifblHa Hemece
TWICTi MamaHgaHfFaH Tynfara xabapnacbiHbl3.
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A ECKEPTY!

+ bypaHpganapabl Hemece GekiTy KypbInfbiCblH
ocbl  Hyckaynapfa  Ccaikec  opHaTtnay
3NeKTPNiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

» bargapnamanaylubiMeH, TaimepmeH, Genek
KalwblkTaH 6Gackapy JxyWeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TypAe KOCbINaTblH Ke3 KenreH
6acka kypbInFbiMeH konaaHbaHp!3.

OnekTprik XaHe 3NeKTpoHAbIK acnantapAbl kanTta
nanpara acbipy *eHiHaeri 2012/19/EC Eponanblik
ovpektuBke (WEEE) caiikec GepinreH eHim
TaHbanaHabl.

BepinreH eHiMai AypbiC kaWTa nangara acbipydbl
KamTamaccbi3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTara xaHe
agjaM [fJeHcaynbifblHa Kepi 9CepiH Turisy i
GonabipmayFa KeMeKTececis.

AcnanTtafbl Hemece xongama KykaTTarbl s
TaHbacbl GepinreH acnanTtbl Kawta nangara

acblpyda opgeTvTeri TYPMbICTbIK Kangblk peTiHae
urepyre 6onmawnTbiHbIH KepceTedi. OHbIH OpHbIHA
ANEKTPNIK XoHe 3MeKTPOoHAbIK acnantapAbl Kanta
nanpjara acbipyFa apHanfaH kabbingay nyHKTiHe
TancbIpy Kepex.

Bysyra Tancelpy acnanTbl kanWTa navpara acbipy
XeHiHaeri KeprinikTi epexenepre coaukec
LWbIFapbInybl THIC.

BbyHpan eHimaepai nanmganaHy, kanWTa nangara
acblpy epexenepi XeHiHge TOnblK aknapartTbl
XKePrinikTi aKiMLIinik opbiHAApbIHAH, Kanabikrapabl
KanTa nangara acblpy KbIBMETIHEH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH gykeHeH ana
anacsbi3.

Kypbinfbl kenecinepre cai xobanaHfaH, CbiHanFaH
X8He Xacan LUblFapbiiFaH:

» Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

» ©Himginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3

KoplwaraH opTara ocepgi asanTy YLWiH OypbIC
nanganay Typarnbl Hyckaynap:

Osipneyni  6actafraHga  Kaknaktel eH a3
XblngamablKneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanFaHHaH KkeniH 6ipa3 MUHYT 60Mbl >XyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamapikTa Tek TYTiHHIH XeHe ByabiH,
YIIKEH Merepi XarganbiHAa apTTbIPbIHbI3 JXaHEe
KYLLeNTY  XbingaMAabifbiH(KTapblH) — TeK  LUEKTi
Xargannapga nangananbiHbi3. 2Kakebl XafbIMCbI3
vicTi  asaWTy TWiMAININiH cakTay VWiH KaxeT



bonfaHaa kemip Cy3riCiH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3.
YKakcbl Man cyarici TMiMainiriH cakray yLiH KaxeT
GonFaHga Maml  cy3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHbI3.
TWiMAInikTi oOHTaMnaHabIpy XoHe WyAbl 6apbiHWa
a3alTy YLiH OCbl HyCKaynblKTa KepceTinreH eTKi3y
XKYNECIHIH eH, yNKeH AnameTpiH nanganaHbiHpI3.

Manganaxy

Coprblilw Tamak a3ipnereHpe naiiaa 6onatbiH TyTiH MeH Byapl
COpbIN anyra XaHe TeK TYPMbICTbIK MakcaTTa KonjaHyra
apHarraH.

Copfbill  cbipTka aya Oyprbllwbl Gap  TapTy
XengeTkiw peTiHAe, HemMece  iLWKi kavWTa anHany
Cy3riwi peTiHAe nanganaHyFa apHarnfaH.

Copy HycKacbl

By cbipTka OGipikTipywi dnaHeuke KoCbinFaH
COpfbILL KyObIp apKbinbl LWbiFapbliagbl.

/\ ECKEPTY!

Copfbiw KyOGblpablH  AnameTpi  GipikTipywwi

CakvHaHbIH AnameTpiMeH TeHaec bony Kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyObIpbl  COpPFbIW  XKMHAKTaMacbiMeH

XeTkisinmengi, oHbl 6enek catbin any Kepek.

CoprbILTbl KabblpFafafbl COpFbill Kybbipriapbl MeH aya

LWbIFapaTblH TeCiKTEpAEH, Con anameTpaeri Tecikrepre

KOCbIHbI3 (BipikTipyLui chnaHewy).

Kabbipraparbl coprbill KyDOblpnapbl MeH kemaey

AuameTpgeri TecikTi nanganaHy, Copy KyaTblH Halapnatbin,

rypingeyi KyLeiregi.

I Kaxerri MUHUMaAnNAb
KOMAaHbIHbI3.

| BapblHwa ken winiMi 6ap TYTIKTI KorgaHbIHbI3 (MiNiMHIH
Makcumangpl bypbiwbr: 90°).

I TyrikTiH kengeHeH, kumacklHga TyGerenni esrepictepgi
GongbipMaHpI3.

@ Cy3y HycKachbl

On vyuwiH 6ip kemip cyrici
caTylwbinapAaH anyra 6onagp!.
Cyari WblFapbInFaH ayaHbl XOFapFbl LLbIFLIC TOPbI apKbIfbl
Benwere kaiita xibepy anabifa oHbl Maii MeH MicTepaeH
Tasaprtagpl.

Y3bIHAbIKTaFbI TYTIKTi

KaXeT, OHbl opeTTeri

KoHabipy

COpFbIWTbIH, TOMEHT Kbipbl MEH blgbIC acTblH4afFbl Tipeyil
Ka3bIKTbIFbIHBIH, apa KaLbIKTbIFbI 3MEKTP MAMTachl YLUiH
45cm

, an ra3 Hemece 6ipikTipinreH nnuTanap yLiH 65cm e kem
Bonmayb! Tuic.

Erep Hyckayaa ras nnuTacblH opHaTyFa apTbiFbipak
apa KalblKTblk GenrineHreH 6onca, OHbl eCKepiHi3.
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& AnexTp Kocynapbl

XeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH
TakTanwaga GenrinexHreH TEeXHUKanbIK
fepekTepaen KepHeyre caikec kenyi kepek. Erep
COpFbILL BUNMKaMeH  >xabablKTanfFaH bonca,
OopHaTbIfiFaHHaH KeniH ge icteyre 6onaTbiH, KOn
xetepnik xepge 6Gonybl Tuic, icTen TypfaH
epexernepre coalikec anManbl-canvansl
LITENncenbre COpFbITbI KOCbIHbI3. Erep copfbiw
BUINKaMeH >xabpapikTanvaraH 6onca (kenire Typa
Kocbiny), Hemece anmanbl-canMarbl LITencesnb
OpHaTbINFaHHaH KeWiH [e KON XeTeprik xepae
6ornmaca, oHga oOpHaTy HyckayblHa calikec 3-
napexepneri ackblH kepHeyi 60nablpManTbIH XaHe
XKeniHiH TonblK albinyblH KamMTamMacchbl3 €eTeTiH
TWICTi eKiNOMIOCTIK aXblpaTKbILWTbl NanganaHbiHbI3.

A ECKEPTY!

KOpeK >XeniCiHe COpPFbIWTbIH 3NEKTPMiK XYMECiH
Kocy angbiHga Kopek kabeni Aaypeic
MOHTaXAanfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Cyblpy kannafbl apHaiibl Hop BepyLui coiMxeniMeH
xababikTanFaH. Cbimxeni Oy3binFaH xaFaaiiaa oHbl
aybICTbIPY YLUiH TUICTi KbI3MET KOPCEeTy opTanblKTapbiHa
6apbliHbI3.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angbiHaa:

*  OHiIMHIH ernwemi opHaTy OpHbl YLiH AypbIC
€KEeHiH TeKCepiHj3.

+ benceHpai kemip cCya3riCiH(nepiH) (KkamTbinFaH
bonca) (backa >xepdi KkapaHpl3) anbiHpI3.
KaknakTblH Cy3ri HycKacblH nanganaHfbiHbI3
Kerice, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwiHpe O6ypanpanap, keningik kaprtacbl, T.0.
cUsKTbl Gap cemMkenep CUAKTbl Kaknak iliHaeri
Kocarnkbl KypangapAabl (coHpa oHan
TacbiMangay YLUiH OopHanacTbIpblFaH)
TekcepiHis. Onapabl anbin, Kayincia opbliHAa
CaKTaHpl3.

Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TyprepiHe caikec
KeneTiH GekiTkiLuTepMeH (cbukcaTopnapmeH)
KamTamacbl3gaHablpbiiFaH. Anaiga,
matepuangap ©GepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
COWKecTiriHe ke3 XeTKidy VLWiH OiniktTi mamanfa
XonbifbiHbI3. Cy3ri canMarbiH keTepe anaTbiHfaWn
Kabblipra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 60Mybl Kepek.

MaHenbaep XoHe/Hemece kabbipranap
XoHe/Hemece Oymipnik kabbipranap Gap GonfaH
Xafgaviga, CopFbIWThl OpHaTYFa KaXeTTi OpPbIHHbIH
XKEeTKINIKTi 6onybIH XeHe NapMeHaep naHeniHe Kon
XKeTKi3y OHal opblHAanaTblHbIH TEKCEPIHi3.

Texk Genrini 6ip ynrinep ywiu



Kocbimwa kepek-xapak peTiHAae kKepkeMAenreH Mypxa caTbin
anyra Gomagbl. OKineTTi gunep apKbifbl Ci3 MEneHeTiH
YITiHIH, OCbl MYMKIHAIKTI KAMTUTBIHBIH TEKCEPIH3.
[lenme-gan opHaTbiNaTbIHAbIFbIHA HAKTbI KO3 XETKI3Y YLLiH,
MYPXXaHbl CaTbIN anFaH COH, FaHa COpFbILUTLI OPHATYAbI
YCbIHAMbI3.

Fig. 5-14-15-16-17

Manganany
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T1. Wampaapasl KOCY/OLWIPY

T2. XbinpampbIKTbl a3anTy

XKbingamabikTel 4-TeH (KapkbiHAbl) 1-re gediH asanty
YWiH «T2» TyiAMeCiH BacbiHbI3.

1-KbingamablKTa XyMbIC icTereHge «T2» TyiMeciH
6acbiHpi3, coHpga  coprbi  OLWIPYN  kyitiHe
opHaTbInagsl.

XbingamabIKTbI apTTLIPY

T3 TyimeciH b6accaHpbi3, coprbiw OLIPYII kyipeH 1-
KblnAamablKKa opHaTbinagbl.

MoTop XbingamablFbiH 1-aeH 4-ke (KapKblHabl) apTTbipy
ywiH (coprbiwTbl KOCY) TyiiMeciH 6acbiHpI3.

CalikeC xapblK Avombl 9p XKblnaamablKTa XaHagabl.
1-XbIngamabiKTa — 1-xapbIK anogbl
2-KbIngamabIKTa — 2-XapblK Auoab!
3-KkbingamabIKTa — 3-Xapblk avoab!
4-kbinpamablk  (KapkbiHabl) -
(KbINbINbIKTaRAbI)

KapKbiHAbl  Xbingampablk — yakblTka  Herisgenepi.
CoHplHAA COPFbIl  2-XbiNAamablkka OpHaTbiNaTbiH
CTaHOapTThl yaKbITThl TaHAay 5 6onagbl.

YakpIT OiTkeHre pAediH yHKUMSHBI ewipy ywiH T2
TyWmeciH — 6GaccaHbla,  Copfbl  3-Xbingamablkka
opHaTbInagbl.

XbinaamabIiK yaKbITbIH OpHaTy

Koingamaplk  yakbiTblH opHaTy T4 TyiimeciH 6acy
apKbInbl icke Kocblnagbl, an yakbiTbl GiTkeHae coprbiLl
eLin Kkanaabl.

YaKpITTbl OpHaTy TemeHgerifen 6eniHeai:

T3

4-xapblk  avogbl

T4

1-kbingamgblk - 20 MuHYyT  (1-xapblk  OuoAbl
KbINbIMbIKTaNbI)
2-xbinpamablk  — 15 MuHYT  (2-Xapblk  avogbl
KblNbIMbIKTaNab!)
3-kbingamabl - 10 MuHYT  (3-XapblK  Auodbl

KbINbINbIKTaAAb!)
4-xbinpampblK (KapkbiHgbl) — 5 MUHYT (4-xapblk
QMOLb! KbIMbINbIKTaNabI)

YaKbITbl OpHaTbiNFaH Xymbic GapbicbiHaa T2 TyiiMeciH
faccaHpi3, COpPFbILl YaKbITThl OPHATYy PEXUMIHEH LLbIFbIM,
XblNAAMAbIKTbI a3aiiTagbl.
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T3 TyiimeciH BaccaHbI3, COpFbILL YaKbITTbl OPHATY PEXMMIHEH
LWbIFLIN, XblNAAaMAbIKTbI apTThipagbl.

T4 TyimeciH BaccaHbl3, COPFbILL OpHATbINFaH XblNgaMAabIKTb
CaKTan, yakbITTbl OpPHATY PEXUMIHEH LUbIFabI.

Maii cya3riciHiH curHanbl

40 caFaTTblK XyMbICTaH KeiliH 1-xapblK AnoLbl XaHagbl.
OcbIHgan curHan naiga 6onFaHaa, OpHaTbinFaH Mai CyariciH
XYY Kaxer.

CwurHangbl bicbIpy YLiH, T4 TyiiMeciH 5” 6acbin TypbIHbI3.
Coprbiw “ObIELICTbIK CUIHAN" Gepeni xoHe 1-xapblk
AVMOAb! XbINbINbIKTaYAbl TOKTaTadb!.

Kewmip cyariciHiH curHanb!

160 caraTTbIK XXYMbICTaH KeliH 2-KapblKk A104b! XaHagp!.
OcblHpait curHan naiipa GonFaHpa, OpHaTbIFaH KeMip
CY3TICiH aybICTbIPy KaxeT.

CwrHangbl bicbipy YLiH, T4 TyiimeciH 5” 6ackin TypbIHbI3.
Copfbiw “ObIELICTbIK CUIHAN" Gepeai xoHe 2-XapblK
AVMOAbI XbIMbIMbIKTaYAbl TOKTATab!.

CyarinepaiH ekeyi 6ip yakbiTTa curHan GepreH kesge, 1-wi
XOHE 2-Lui XapblK ANOATaPbI Ke3EK-KE3eK KaHaabl.

blcbipy yLiH ofapblaa cunatTanFaH Hyckaynapfpl 2 pet
OpblHAAHbI3.

BipiHwi peTTe kemip Cy3riCiHiH curHanbl, an ekiHwi peTTe Mait
CY3riCiHiH, CUrHarb! bICbIpbinaabl.

Kemip cyariciHiH, curHanbl cTaHaapTTbl pexumae GenceHpi
emec.

CopfbilWTbl Cy3ri peTiHge naiiganaqFaHga, kemip CyariciHiH,
CUrHanbIH KOCY KaxXeT.

Kewmip cyariciHiH curHanbin 6enceHaipy:

Coprbiwtbl OWIPYII kyitiHe opHaTbin, T4 TyiimeciH 5" pet
BacbiHpI3.

Tyiimeni  6ip peT 6Gackanga, aFbiMaa  KOCynbl
CUrHangapblHa KaTbICTbl Xapblk AMOATAPbI KaHaAbl.
Coprbiw “ObIELICTLIK CUTHAI" 6Gepeni xoHe 2-xapblk
Ivoabl 2-peT xaHagbl.

Coprbiw OWIPYNI kyiiHe opanfaHfa AeiiH, 1-wi xoHe 2-wi
apblK AMOATapb! LWaMameH 2" XaHbin Typagbl.

Kewmip cyariciHiH curHanbix ewipy:

CoprbiwTel OWIPYN kyitiHe opHaTbin, T4 TyiimeciH 5" peT
BacbiHpI3.

Tyiveni 6ip per 6ackaHpa, arbiMaa  KoCymnbl
CcUrHangapbIHa KaTbICTbl XapblK AMOATaPbI XaHagbl.
Coprbiw “ObIELICTLIK CUTHAI" 6Gepeai xoHe 2-xapblk
VoAbl KaHy bl TOKTaTagbl.

Coprbiw OLWWIPYNI kyitiHe opanfaHfa AeitiH, 1-Wi xapblK
[Vofbl LamameH 2" xaHbin Typagbl.

cyari

cyari



TeXHMKanbIK KbI3MeT KepceTty

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eintapan xyfbill 3aTneH
cynaHFaH apHaiibl WybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbIIFblHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
MANOANAHBAHDI3! AGpasusansik kocnacsl 6ap
3aTTbl NanganaHb6axbis. CAIUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

MaHenb

8-9_22-23-cypet

MNaHenbre TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY

Benwekrey:

- [MaHenbpj xofapbl Kapail XbITKbITbIHBI3 (LamMamMeH 2 cM
KaLbIKTbIKTA);

- MaHenbaj e3iHjsre Kapail TapTbIHpI3

Tasanay:

naHenb Mait cya3rinepimeH 6ip yakbiTTa GeliTapan Cyiblk
XYFbILL 3aTTapAbl CiHipreH WybepekneH TasanaHyb! Tvic.

KypambiHga — abpasvBti  3attapbl  6ap  eHimaepmi
konpaH6aHbi3. CMIUPT KOJNOAHBAHbBI3!
Kypactbipy:

BerwekTeysi kepi peTneH opblHLaHbI3.
Hasap aypapbiHbI3! OpkaluaH naHenb/iH OpHbIHAA MbIKTan
GekiTinreHairiH TekcepiHia.

Maw cya3rici

10-21-cypet

Ac pgaiibiHaayaaFbl Mai 6eniekTepiH yctan Kanagbl.
OunbTpai ail cailbiH KYFbIl 3aTTapMeH KONMEH Hemece
TOMEH TemnepaTypaja XaHe YHEMAi Xyy UWKNiHgeri bibic
KYFbIW  MallWHacblHOa Tasanan Typy Kepek (Hemece
unbTpai  KaHbIKTLIPY XYMeci, erep cisgiH ynrige 6onca,
BepinreH KaXeTTiniKTi KOPCETKEH XaFfanaa).

Mangel Tasanay (unbTpi bigbIC XYFbl MalUMHACHIMEH
XyFaHaa eHCisfeHyi MymKiH. bipak OHbIH Tasanay cunatbl
Mynae esrepmeigi.

Maii cyariciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaty TyTKachIH
TapTbiHbI3

Kemip cysriw (Tek cy3ril-copfbiw TypiHAe)
20-cypeT

Kemip unbTpiHiH KaHbIFybl, acyigiH Typi MeH Kemip
UNbTPIHIH, Xyieni  TasanaHbinybiHa GainaHbiCTbl y3aK
yaKbIT KOnfaHFaHHaH KeiiiH Oonapgbl. KaHgaih xarpant
BonmacklH, KapTpumkai kemiHoe 4 ail caiibiH aybICTbIpbIN
TYpY KaxeT (Hemece (hvnbTPAIH, KaHbIFy MHOMKATOP XYMECi,
erep Ci3fliH, MofeniHiare opHaTbinFaH Bonca, aybiCTbIpyabIH,
KaXeT eKeHiH kepceTKeH xaraaiaa).

Xyyra Hemece kannbiHa kenTipyre BOJIMAMIbI.

MeHrenek kemip cyarici

KosFanTKblWTbIH, KanakTbl AeHreneriHiH TopanbiHa bipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN onapAbl Carar TiniMeH bypaHpI3.

Any yLiH onapgabl caFar TiniHe kepi OypaHbi3.
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Lam aybicTbIpY

24-cypet

Kopnyc »apblk Ao TEXHOMNOMMAChIHA HerisaenreH
XapblK XyheciMeH xabablkTanfaH.

Xapbik AvoaTapbl OHTaWnbl XKapblKTbl, aAeTTeri
wamaappaH 10 ece apTblK Y3aKTbIKTbl kamMTamachI3
eTteni xoHe 90% O9nNeKTp SHEPrusicbiH cakrayra
MYMKiHAIK 6epefai.

LWampaapabl aybICTbIpy YLWiH, ©KINeTTi
GernwiekTep opTanbifbiHa XxabapnacbliHbI3.

Kocarnkpl



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge milgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid podrduge edasimiilja poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivrgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Gldluliti
valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flitisiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

*  Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
v0i teisi suttivaid aineid.
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« Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Pimni vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tudpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li stttimist.
TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda
tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet

enne taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

« Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral p6érduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU!

+ Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilogiohu.

+ *Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  v8i mis tahes muud



automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jérgige kohalikke ja&tmete kérvaldamise
alaseid &igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevtu kohta vdtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte vdi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:
+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sodki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda t6okiirust vaid suure suitsu
vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav 16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud maksimaalset drajuhtimisava, et
optimeerida téhusus ja vahendada miira.

EN/IEC

Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmbereziimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Ohu viljatombega versioon
Aur  viiakse valia  {hendusaariku
valjatémbetoru abil.

N\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
lihendusvdru oma.

kilge  kinnitatud
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/\ TAHELEPANU!

Kui Shupuhastil on sdefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage o6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne Ohupuhasti
valjalaskeava (lihendus&arikuga) omaga.
Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb
oluliselt mira.
Seetottu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
| Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage voimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Véltige toru ristl6ike olulist muutumist.

@ Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada téiendav  aktiivsdega
filtreerimissiisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kéodgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véaiksem kui
45cm ning gaasi- v6i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis néutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on npistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline Illiti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lillitate Shupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see todtab korralikult, kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, p6érduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna md6tudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada



filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need valja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.

Kui dhupuhasti imber jaab seinatahvleid ja/véi -paneele ja/vdi
seinakappe, siis kontrollige, et dhupuhasti paigaldamiseks
oleks piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile paaseks alati
holpsasti ligi.

Ainult ménel mudelil

Lisatarvikuna voib osta ka ilulddri: kontrollige volitatud
edasimiujalt, kas Teie mudelil see vdimalus on.

Soovitame paigaldada dhupuhasti alles parast 166ri ostmist, et
teha ohutult kindlaks, milline paigaldusviis on kéige sobivam.
Joonis 5-14-15-16-17

Tootamine

o =
0~
0 w
o =

I I | I
T T2 T3 T4

T1. ON/OFF-mérgutuled (sisse-/valjaliilitamine)
T2. Kiiruse vdhendamine

Vajutades nuppu T2, saab vahendada kiirust skaalal 4-It
(suur kiirus) 1-le.

Kui vajutate nuppu T2 sel ajal, kui seade tddtab kiirusel
1, ldlitub hupuhasti vélja.

T3. Kiiruse suurendamine

Vajutades nuppu T3, kaivitub dhupuhasti ja lulitub
kiirusele 1.

Kui vajutate seda nuppu (ja seejuures dhupuhasti on
sisse lllitatud, tduseb mootori kiirus skaalal 1-It 4-le (suur
kiirus).

Vastavalt kiirusele sitib tiks LED-margutuledest:

Kiirus 1-LED 1

Kiirus 2 - LED 2

Kiirus 3 - LED 3

Kiirus 4 (suur kiirus) - LED 4 (vilgub)

Suur kiirus tootab aegseadistusel. Standardseadistus on
5 min, selle méodumisel lllitub Shupuhasti kiirusele 2.

Kui soovite Idpetada selle funktsiooni enne ettendhtud
aja méodumist, vajutage nuppu T2; hupuhasti llilitub kiirusele
3.

T4 . Kiiruse aegseadistus

Kiiruse  aegseadistamiseks vajutage  nuppu
seadistatud perioodi mdddudes llilitub dhupuhasti valja.

Aegseadistuse viisid on jargmised:

T4;
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Kiirus 1 - 20 minutit (LED-méargutuli 1 vilgub)
Kiirus 2 - 15 minutit (LED-méargutuli 2 vilgub)
Kiirus 3 - 10 minutit (LED-mérgutuli 3 vilgub)
Kiirus 4 (suur kiirus) - 5 minutit (LED-margutuli 4 vilgub)

Kui vajutate aegseadistusega tstkli kestel nuppu T2, valjub
6hupuhasti aegseadistusest ja vahendab kiirust.

Kui vajutate nuppu T3, valjub dhupuhasti aegseadistusest ja
suurendab kiirust.

Kui vajutate nuppu T4, valjub Shupuhasti aegseadistusest,
séilitades seadistatud kiiruse.

Rasvafiltri margusiisteem

Pérast 40 t66tundi hakkab vilkuma LED-margutuli 1.

Sellise marguande ilmumisel vajab paigaldatud rasvafilter
pesemist.

Marguande taaskaivitamiseks vajutage 5 sekundiks alla nupp
T4.

Ohupuhastist kostab piiks, LED-mérgutuli 1 I6petab vilkumise.

Aktiivsoefiltri margusiisteem

Pérast 160 t66tundi hakkab vilkuma LED-margutuli 2.

Selle mérguande ilmumisel tuleb séefilter vahetada.
Marguande taaskaivitamiseks vajutage 5 sekundiks alla nupp
T4.

Ohupuhastist kostab piks ja LED-mérgutuli 2 Idpetab
vilkumise.

Kui samaaegselt annavad marku mélemad filtrid, vilguvad
vaheldumisi LED-margutuled 1 ja 2.

Taaskéivitamiseks sooritage ulalkirjeldatud protseduuri kaks
korda.

Esimesel korral taaskaivitub aktiivsoefiltri margusiisteem,
teisel korral rasvafiltri oma.

Standardseadistuse korral ei ole aktiivsoefiltri marguststeem
aktiivne.

Kui kasutate ohupuhastit filtreerivana, peate aktiveerima
soefiltri margusisteemi.

Soefiltri mérgusiisteemi aktiveerimine:

Lilitage 6hupuhasti valja (s.t vajutage OFF) ja vajutage 5
sekundiks alla nupp T4.

Kohe pérast selle nupu vajutamist sitivad hetkel aktiivsetele
filtritele vastavad LED-margutuled.

Ohupuhastist kostab piiks, LED-mérgutuli 2 vilgub 2 sekundit.
LED-margutuled 1 ja 2 jadvad pdlema umbes 2 sekundiks, siis
[Ulitub 8hupuhasti vélja

Soefiltri mérgusiisteemi véljaliilitamine:

Lulitage dhupuhasti valja (OFF) ja vajutage 5 sek nuppu T4.
Kohe pérast nupule vajutamist siittivad hetkel aktiivsetele
filtritele vastavad LED-margutuled.

Ohupuhastist kostab piiks, LED-mérgutuli 2 kustub.
LED-mérgutuli 1 pdleb veel umbes 2 sek, siis lilitub
Shupuhasti valja.



Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Paneel
Joonis 8-9_22-23

Paneeli hooldamine

Mahavétmine

-libistage paneel llespoole (umbes 2cm);

-témmake paneeli enda poole.

Puhastamine

Paneeli puhastage sama tihti kui ka rasvafiltrit, kasutage
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE ALKOHOLI!

Kokkupanek

Toimige vastupidises jarjekorras kui mahavétmisel.
Tahelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on korralikult kinni
ja oma kohal.

Rasvafilter

Joonis 10-21

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 20

Soefilter kiillastub kas Iiihema vdi pikema kasutamise jarel:
olenevalt plidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant (vdi kui filtrite killastumise indikaatorslisteem
(olemasolu korral) naitab, et seda tuleb teha).

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiljele nii, et need kataks
mootori todratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pddrake
paripaeva.

Nende mahavdtmiseks pddrake vastupéeva.
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Pirnide vahetamine

Joonis 24

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Lampide vahetamiseks pédrduge volitatud varuosade keskuse
poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
sitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi
priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi
priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieziiros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amzZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatq su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

s

su {renginiu.

« Valymas ir priezilra negali bati
atliekama vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi blti pakankama
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ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais
[renginiais, naudojanciais dujy ar Kkity
medziagy degima.

+ Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezidros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali kilti
gaisro pavojus.

* GrieZtai draudZiama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

+ Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo,

kol jis néra visiSkai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmenuy, ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg ddmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aikiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.



+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotq aptarnavimo centra ar
panasy kvalifikuota personala.

A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo {taisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
PasirGpindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy, pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis wmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy,.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotajq veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidZiama triuk8ma.

Naudojimas

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, istraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo { iSore reZimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungeés.
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/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo
skersmenj.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtq prie iSvedamuyjy vamzdziy ir iSvedamujy angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.

Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas - 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

@ Versija su filtru

Prie$ patekdamas | kambari, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 45cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél prijungdami gaubtq prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.



Montavimas
Prie$ pradedami jrengima:

Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

Pasalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Ziorékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maideliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
Svorj.

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos ir/arba spintelés ir/arba
kiti baldy elementai, uztikrinkite pakankama erdve gaubtui
irengti ir lengva prieigq prie jo valdymo skydelio.

Galioja tik kai kuriems modeliams

Kaip pasirinktinis priedas gali bati pristatytas dekoratyvinis
damtraukis. Pasiteiraukite {galioto pardavéjo/platintojo, ar
Jisy modelyje yra numatyta $i galimybé.

Damtraukj rekomenduojama jsigyti prie$ atliekant gaubto
montavimo darbus, tokiu badu bus uZtikrinta galimybé jvertinti
ir pasirinkti tinkamiausia, ir saugiausig montavimo bada.
a5-14-15-16-17 pav.

Veikimas

™

T.
T2.

T3

I | I
T2 T3 T4

Sviesos jjungimoli§jungimo (ON/OFF) jungiklis
Grei¢io mazinimo mygtukas

Spaudziant mygtuka ,T2“ greitis mazinamas nuo 4
(intensyvaus) greicio iki 1 greiio.

Paspaudus mygtuka ,T2“, kai prietaisas veikia 1 grei€iu,
gaubtas pereina | iSjungties (OFF) bisena,

Grei¢io didinimo mygtukas

Paspaudus mygtukg ,T3, gaubtas (iSjungties (OFF)
bdsenoje) pradeda veikti 1 greiCiu.

Spaudziant mygtukg (gaubtas veikimo (ON) basenoje),
variklio greitis didinamas nuo 1 greicio iki 4 (intensyvaus)
greicio.

Prietaisui veikiant tam tikru grei€iu, uzsidega atitinkamas
Sviesos diodas.

1 greitis - 1 Sviesos diodas

2 greitis - 2 Sviesos diodas

3 greitis - 3 Sviesos diodas

4 greitis (intensyvaus) - 4 (mirksintis) Sviesos diodas
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Prietaisas veikia intensyviu grei€iu tam tikrg nustatytg
laika. Standartiné intensyvaus greiCio trukmé yra 5
minutés, kurioms praéjus gaubtas toliau veikia 2 greiciu.
Norédami nutraukti funkcija nesibaigus nustatytam laikui,
paspauskite mygtuka ,T2": gaubtas toliau veiks 3 greiciu.
Veikimo laikmatis

Veikimo laikmatis jjungiamas, paspaudziant mygtukg
,T4%; pasibaigus nustatytam veikimo laikui, gaubtas
iSsijungia.

Nustatytas veikimo laikas taip pasiskirsto:

1 greitis - 20 minuciy (1 mirksintis Sviesos diodas)

2 greitis - 15 minuciy (2 mirksintis Sviesos diodas)

3 greitis - 10 minugiy (3 mirksintis Sviesos diodas)

4 greitis (intensyvaus) - 5 minutés (4 mirksintis viesos
diodas)

T4

Kai laikmatis veikia, paspaudus mygtuka ,T2, nutraukiamas
nustatytas veikimo laikas, o greitis sumazéja.

Paspaudus mygtuka ,T3", nutraukiamas nustatytas veikimo
laikas, o greitis padidéja.

Paspaudus mygtuka ,T4", nutraukiamas nustatytas veikimo
laikas, iSlaikant nustatyta greitj.

Riebaly filtro prisotinimo indikacijos sistema

Po 40 veikimo valandy pradeda mirkséti 1 Sviesos diodas.

Kai pasirodo $is signalas, reikia plauti irengta riebaly filtra,
Norédami atstatyti indikacijos sistema | pradine bisena,
paspauskite ir palaikykite nuspaude mygtuka ,T4* 5 sekundes.
Gaubtas iSleis garsinj signalg (byp), o 1 Sviesos diodas nustos
mirkseéti.

Anglies filtro prisotinimo indikacijos sistema

Po 160 veikimo valandy pradeda mirkséti 2 Sviesos diodas.
Kai pasirodo $is signalas, reikia pakeisti rengtg anglies filtra.
Norédami atstatyti indikacijos sistemag | prading bisena,
paspauskite ir palaikykite nuspaude mygtuka ,T4“ 5 sekundes.
Gaubtas iSleis garsinj signalg (byp), o 2 Sviesos diodas nustos
mirkseéti.

Jeigu tuo pat metu signalizuojami abu filtrai, 1 ir 2 Sviesos
diodai mirksi pakaitomis.

Indikacijos sistemos atstatomos | prading blseng 2 kartus
atlikus pirmiau apra$yta procedara.

Pirma karta atstatoma anglies filtro indikacijos sistema, antrg
kartg - riebaly filtro indikacijos sistema.

StandartiSkai anglies filtro indikacijos sistema bana nejjungta.
Jeigu gaubtas naudojamas filtravimo rezimu, batina jjungti
anglies filtro indikacijos sistema.

Anglies filtro indikacijos sistemos jjungimas:

Nustatykite gaubto iSjungties blseng (OFF), paspauskite ir
palaikykite nuspaude mygtuka ,T4“ 5 sekundes.

Vos paspaudus mygtuka, uzsidegs tuo metu {jungtos filtro
indikacijos sistemos $viesos diodas.

Gaubtas ileis garsinj signalg (byp), o 2 $viesos diodas
mirksés 2 sekundes.



1 ir 2 Sviesos diodai degs mazdaug 2 sekundes, kol gaubtas
gri$ { iSjungties (OFF) basena.

Anglies filtro indikacijos sistemos iSjungimas:

Nustatykite gaubto iSjungties blseng (OFF), paspauskite ir
palaikykite nuspaude mygtuka ,T4“ 5 sekundes.

Vos paspaudus mygtuka, uzsidegs tuo metu jungto filtro
indikacijos sistemos Sviesos diodas.

Gaubtas iSleis garsin signalg (byp), o 2 3viesos diodas
iSsijungs.

1 Sviesos diodas degs mazdaug 2 sekundes, kol gaubtas gri§
{iSjungties (OFF) bisena.

Priezilira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Valdymo skydelis
8-9_22-23 pav.

Skydelio prieziira

ISmontavimas:

- Pastumkite plokste | virSy (mazdaug 2cm);

- Patraukite plokste | save

Valymas:

skydelj reikia valyti tuo paciu daznumu, kaip ir riebaly, filtra.
Naudokite skudurélj, sudrékinta neutralia skysta valymo
priemone.

Venkite naudoti abrazyvines priemones. NENAUDOKITE
ALKOHOLIO!

Montavimas :

atlikite skyriuje “ISmontavimas” apraSytus veiksmus, tik
atvirkstine tvarka.

Démesio! visuomet isitikinkite, kad skydelis yra saugiai
pritvirtintas savo vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

10-21 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

20 pav.
Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly
filtro valymo reguliarumo.

Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis
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ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema - jei nurodyta
jusy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvaliis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskq apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.
Norédami nuimti filtrus,
laikrodZio rodykle.

pasukite kiekvieng filtra prie$

Lempy keitimas

24 pav.

Gartraukyje jrengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZztikrina optimaly ap$vietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Dél lempy pakeitimo,
autorizuotu centru.

susisiekite su atsarginiy daliy



LV - lerikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridr. Pardoanas, nodoSanas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

*  Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bémi no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstosi uzraudziti vai ari, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bitu
saprotami ar to saistitie riski.
* Bérniem nav atlauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

* Bérni nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.
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* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jablt pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa noslcéjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa noslcéjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« Gaisa nosicéja firisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits $§is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairTtos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz

instalacija nav pilntba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bit pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska déj.

+ Nekad nelietojiet gaisa nosticgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,



ja vien nav Tpasi noradits.

+ Izmantojiet tikai stipringjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadidanai, vai arf, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ |zmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificetu personu.

A UZMANIBU!

+ Nespgja uzstadit skrives vai stiprinajuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairiSanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Pé&c papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlieto$anu, ir jagriezas
vietéja iestddé kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilsto$i $adam
prasibam.

+ DroStba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosicéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.
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IzmantoSana

Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai iesiktu édiena gatavo$anas
dimus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas
apstaklos.

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekS&jo
recirkulaciju.

lesiik$anas versija
Tvaiki tiek izvadti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuécijas caurule nav dota [idzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosdcéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir viendds gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar

mazaku  diametru, noteiks  iestkSanas  rezultatu

pazeminaSanos un stipru trok8nu paaugstinadanos.

Tadel, tiek noraidita jebkura atbildiba Saja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

@ Filtréjosa versija

leslktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatidanas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistemu uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicgja dalas nav jabut
mazakam par 45¢cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona arf péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama



zond, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa noslcgjau pie tikla baro$anas un pirms
parbaudit ta pareizu darbo3anos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa noslicéjam ir TpaSa baro$anas caurule; caurules
bojaSanas gadijuma, pieprasit to tehniskas apskalpo$anas
servisam.

leriko$ana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Péarbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai ierikoSanas zonai.

+ Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. ~attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jus vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

«  Parbaudrt vai gaisa nosicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skriivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noStcgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietieko$i biezaifiem, lai noturétu gaisa noslcéja
svaru.

Gadijuma, ja virtuvé ir malgjie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skapisi, iepriek$ parbaudit, vai ir pietiekosi daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nostcéju un, ka ir vienmér
bas iespé&jams viegli piekldt pie komandu panela.

Tikai daziem modejiem

Péc vélesanas var iegadaties estétisko dimvadu; parbaudit ar
autorizéto pardevéju, vai Jasu riciba esoSais modelis paredz
$adu iespéju.

leteicams instalét gaisa noslicéju péc dimvada
iegadasanas,lai butu parliecinatiem, ka gaisa nostcéjs tiek
instaléts vispiemérotakaja veida.

Attéls 5-14-15-16-17
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Darbo$anas

I I I I
™ T2 T4

T1. Gaismu ON/OFF
T2. Atruma samazina$ana

Piespiezot taustu "T2" tiek panakta atruma
samazinasana no 4.atruma (intensivais) lidz 1.atrumam.

Piespiezot taustu "T2" darboSanas laika 1.atruma, gaisa
nosdcéjs pariet uz stavokli OFF.

T3 Atruma paaugstinasana

Piespiezot taustu T3 gaisa noslcéjs pariet no stavokla
OFF uz 1.atrumu.

Piespiezot taustu (gaisa nosicéjs ON stavokll), tiek
paaugstinats dzingja atrums no 1.atruma uz 4.atrumu
(intensivais).

Katram atrumam atbilst attieciga led ieslégSanas.

1.atrums - led 1

2.atrums - led 2

3.atrums - led 3

4.atrums (intensivais) - led 4 (mirgulojoss)

Intensiva atruma standarta ilgums ir uzstadita uz 5'; péc
§im 5’ gaisa nosiicgjs novietojas 2.atruma.

Lai atslegtu funkciju pirms laika beigSanas, piespiest
taustu T2, gaisa noslcéjs novietosies 3.atruma.

T4 Atruma laika uzstadijumi.

Atruma laika uzstadtjumi iedarbojas piespieZot taustu T4;
kad uzstadrtais laiks ir beidzies, gaisa nostcgjs izslédzas.

Laika uzstadiSana tiek sadalita sekojo3a veida:

1.atrums - 20 mindtes (led 1 mirgulo)

2.atrums - 15 mindtes (led 2 mirgulo)

3.atrums - 10 mindtes (led 3 mirgulo)

4.atrums (intensivais) - 5 mindtes (led 4 mirgulo)

Darbojoties laika uzstadiSanas rezimam, piespiezot taustu T2
gaisa nosUcgjs iziet no T reZima un samazina atrumu.

Piespiezot taustu T3, gaisa noslcgjs iziet no laika
uzstadiSanas rezima un paaugstina atrumu.
Piespiezot taustu T4, gaisa noslicéjs iziet no laika

uzstadisanas rezima, uzturot uzstadito atrumu.

Tauku filtru pazinojums

Péc 40.darboSanas stundam, led 1 mirgulo.

Kad paradas $ada veida pazinojums, ierikotais filtrs ir
jamazga.

Lai iestatitu (reset) pazinoSanu, ir jatur piespiests tausts T4 5”.
Gaisa nosiicéjs izdos skanas signalu "BEEP" un led 1
partrauks mirgulo$anu.

Oglu filtra pazinojums

Péc 160.darbo$anas stundam, led 2 mirgulo.

Kad paradas $ada veida pazinojums, ierikotais oglu filtrs ir
jamazga.



Lai iestatitu (reset) pazinoSanu, ir jatur piespiests tausts T4 5”.
Gaisa nosiicéjs izdos skanas signalu "BEEP" un led 2
partrauks mirgulo$anu.

Abu filtru vienlaiciga pazinojuma gadijuma, led 1 un 2
mirgulos péc kartas.

lestatiSana (reset) notiek veicot 2 reizes augstak aprakstito
proceddru.

Pirmo reizi tiek iestatits (reset) oglu filtra pazinojums, otru reizi
tiek iestatTts (reset) tauku filtra pazinojums.

Standarta rezima og|u filtra pazinojums nav aktivéts.
Gadijuma, ja gaisa nosicéjs tiek izmantots versija ar filtru, ir
nepiecieSams iedarbinat oglu filtra pazinojumu.

Ogl|u filtru pazinojuma aktivésana:

Novietot gaisa nosticéju pozicija OFF un turét piespiestu
taustu T4 5”.

Tiklidz tika piespiests tausts, iedegsies led, kas atbilst uz doto
bridi akfiviem filtra pazinojumiem.

Gaisa noslicejs izdos skanpas signalu "BEEP" un led 2
mirgulos 2".

Led 1 un 2 paliks ieslégti aptuveni 2" pirms gaisa nosicéjs
atgriezas stavokit OFF.

Oglu filtra pazinojuma atslégsana:

Novietot gaisa nosticéju poziciia OFF un turét piespiestu
taustu T4 5”.

Tikldz tausts tiks piespiests, iedegsies led, kas atbilst uz doto
bridi aktiviem filtra pazinojumiem.

Gaisa noslicéjs izdos skanas signalu "BEEP" un led 2
izslégsies.

Led 1 paliks iededzies aptuveni 2" pirms gaisa nosucéjs
atgriezas stavoklt OFF.

Tehniska apkalpo$ana

Tirisana

Tir8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur3 ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!
Panelis

Attéls 8-9_22-23

Panela tehniska apkope

Demontaza:

- Slidinat panelis uz augSpusi (aptuveni 2cm);

- Vilkt paneli uz sevi

Tir$ana:

panelis tiek tirits tik pat biezi cik tauku filtrs; lietot draninu
samitrinatu ar neitraliem Skidriem mazgasanas Iidzekliem.
Izvairities no abraziviem produktiem. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Montaza :

rikoties pretgji instrukcijai, kas nora’dita sadala “ demontaza” .
Uzmanibu! Vienmér parbaudtt, vai panelis ir labi piestiprinats
sava vieta.
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Prettauku filtrs

Attéls 10-21

Notur tauku dalipas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
Iidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kOt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 20

Oglu filtra piesatinadanas paradas péc diezgan ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pieSatinasanas noradijumu sistéma - ja to paredz Jisu
modelis — uzrada $o nepiecieSamibu).

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars og|u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

Nomont&Sanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomainiSana

Attéls 24

Gaisa noslcéjs ir aprikots ar apgaismo$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Lai nomainttu lampinu, sazinieties ar pilnvarotu rezerves dalu
servisa centru.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom sluc¢aju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priru¢nik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

* PazZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

¢ Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oS$te¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego S$to zapoCnete proces
odrzavanja i CiSCenja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljuite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti€nice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe
doci prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.

vazne
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Ciséenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

+ Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra i spolia (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izri€itih uputstava za
odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiSCenje
aspiratora i za promenu i ¢iS¢enje filtera
moze da izazove poZar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploga za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu
da postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se ti¢e tehnickih mera i mera sigumnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA Kkoristiti kao povrSina za



odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u ¢
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlad¢enom servisu ili sli¢nom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Srafa i zatvaraCa u skladu s
ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima
elektricne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol wmmsm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori$¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapati An3ajHupaHu, TECTUPaHW W NPOU3BELEHU Y Cknafy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennosan 3a npasunHO kopulwhewe Y UMby CMarera
yTiUaja Ha KMBOTHY CpeauHy: YKrbyuuTe acmupatop Ha
MUHWUMAanHy Gp3vHY Kafla MOYHETE ca KyBatbeM U ApXUTE ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMMKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHON KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cnyyajy Benvke KONnuuHe auma u
nape W KopucTUTE nojavaHy 6pauHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyaupjama. 3amenute yram cuntepa(e) camo kaga je To
notpebHo pa Oucte oppxanu  eduKkacHOCT  CMarbera
HenpwjaTHUX Mupuca. Ouuctute cunTep (€) 3a yknarare
MacHohe kaga je To notpebHo 3bor oppxaBawa nobpe
edmkacHocTn Tor uctor duntepa. Kopuctute makcumantm
MPEYHMK LIeBM 3a 0ABOL ANMA HaBEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
pa bucte onTUMKU30BaNK eOUKaCHOCT U CMarbuiu ByKy.
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Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu
upotrebu.

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
privrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik
spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

preénikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povec¢anja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

| Koristite cev koja ima S$to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

| Izbegavajte drastiéne promene precnika cevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se proCiScava od masnota i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
aspirator na ovaj nadin potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.

za posledice

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 45cm u slu¢aju da se
radi o elektriénim kuhinjama i 65cm u slucaju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veCu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutra$njosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator sa uti¢nicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postaviiena na



pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravimo radi, proverite da I je kabl
mreze montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u
slucaju da dode do o$tecenja kabla, zatraZite ga od servisne
sluZbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+  lzvadite aktivnile ugljenile filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(proCitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa S$rafovima,
garancije itd. koje su stavlene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom sluéaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremljen komadi¢ima za pricvr3¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢kom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno €vrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.

U sluéaju postojanja panela i/lli pregrada i/ili boéno viseceg
namestaja, kontroliSite ima li dovoljno prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu moguce
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.

Samo za neke modele

Kao opcionalna oprema moguce je nabaviti estetski kamin,
kontroliSite zajedno sa ovlastenim prodavcem da li model koji
posedujete predvida tu mogucnost.

Savetuje se da se instalira kuhinjska napa tek nakon $to ste
nabavili kamin da biste odredili koja je najprikladnija
instalacija.

SI. 5-14-15-16-17
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Funkcionisanje

I I I I
™ T2

T1. ON/OFF Svetla

T2. Smanjenje brzine
Pritiskom na dugme "T2" dolazi do smanjenja brzine, sa
brzine 4 (intenzivne) na brzinu br.1.
Pritiskom na dugme "T2" tokom funkcionisanja na brzini
br.1, kuhinjska napa prelazi u stanje OFF.

T3 Povecanje brzine
Pritiskom na dugme T3 kuhinjska napa prelazi iz stanja
OFF na brzinu br. 1.
Pritiskom na dugme (kuhinjska napa u stanju ON)
povecava se brzina motora sa brzine br. 1 na brzinu br.4
(intenzivnu).
Prilikom ukljuCivanja svake brzine ukljuCuje se i
odgovarajuce indikaciono svetlo.
Brzina br. 1 - indikaciono svetlo 1
Brzina br. 2 - indikaciono svetlo 2
Brzina br. 3 - indikaciono svetio 3
Brzina br. 4 (intenzivnu) - indikaciono svetlo br. 4
(blesti)
Intenzivna  brzina ima  vremensko  ogranicenje.
Standardno vremensko ograniéenje je od 5, na isteku
tog vremena kuhinjska napa se postavlja na brzinu br. 2.
Zelite i deaktivirati tu funkciju pre isteka vremena
pritisnite dugme T2, kuhinjska napa ¢e se postaviti na
brzinu br.3.

T4 Vremensko ogranicavanje brzine
Vremensko ograni¢avanje brzine je osposobljava na
natin da se pritisne dugme T4, kada istekne taj
vremenski rok kuhinjska napa se iskljucuje.
Vremensko ograni¢avanje se deli na ovaj nacin:
Brzina br. 1 - 20 minuta (blesti indikaciono svetlo br. 1)
Brzina br. 2 - 15 minuta (blesti indikaciono svetlo br. 2)
Brzina br. 3 - 10 minuta (blesti indikaciono svetlo br.3)
Brzina br. 4 (intenzivnu) - 5 minuta (bleti indikaciono
svetlo br.4)

Tokom funkcionisanja u modalitetu sa vremenskim

ograni¢avanjem brzine ako pritisnete dugme T2 kuhinjska
napa izlazi iz tog modaliteta i po€inje smanjivati brzinu.
Pritiskom na dugme T3 kuhinjska napa izlazi iz modaliteta sa
vremenskim ograniavanjem brzine i pocinje povecavati
brzinu.

Pritiskom na dugme T4 kuhinjska napa izlazi iz modaliteta sa
vremenskim ograniavanjem brzine i odrzava podeS$enu
brzinu.

Signalizacija filtera za uklanjanje masnoce
Posle 40 sati rada indikaciono svetlo br.1 pocinje da blesti.
Kada se pojavi takva signalizacija instalirani filter za



uklanjanje masnoce se mora oprati.

Da biste obavili resett te signalizacije drZite pritisnutim dugme
T4 u trajanju od 5”.

Kuhinjska napa ispusta zvuk "BEEP" a indikaciono svetlo br.
1 prestaje da blesti.

Signalizacija karbonskog filtera

Posle 160 sati rada indikaciono svetlo br.2 po€inje da blesti.
Kada se pojavi takva signalizacija instalirani karbonski filter
se mora zameniti.

Da biste obavili resett te signalizacije drZite pritisnutim dugme
T4 u trajanju od 5"

Kuhinjska napa ispusta zvuk "BEEP" a indikaciono svetlo br.
2 prestaje da blesti.

U sluéaju da istovremeno dode do signalizacija oba filtera,
indikaciona svetla 1 i 2 naizmeni¢no bleste.

Reset se obavlja na nain da se obavi dva puta gore
navedena procedura.

Prvi put se obavlja resett signalizacije karbonskog filtera a
drugi put se obavlja resett signalizacije filtera za uklanjanje
masnoce.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna.

U slu€aju da se koristi kuhinjska napa u filtracijskoj verziji
treba osposobiti signalizaciju karbonskog filtera.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Stavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite pritisnutim dugme
T4 u trajanju od 5".

Cim pritisnete dugme osvetli¢e se indikaciona svetla koja se
odnose na signalizaciju filtera koji su aktivni u tom momentu.
Kuhinjska napa ispusta zvuk "BEEP" a indikaciono svetlo br.
2 blesti u trajanju od 2".

Indikaciona svetla 1 i 2 ¢e ostati uklju¢enima u trajanju od 2"
pre nego $to se kuhinjska napa vrati u stanje OFF.
Deaktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Stavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drzite pritisnutim dugme
T4 u trajanju od 5".

Cim pritisnete dugme osvetlice se indikaciona svetla koja se
odnose na signalizaciju filtera koji su aktivni u tom momentu.
Kuhinjska napa ispusta zvuk "BEEP" a indikaciono svetlo br.
2 ¢e se iskljuciti.

Indikaciono svetlo 1 ¢e ostati uklju¢enim u trajanju od 2" pre
nego $to se kuhinjska napa vrati u stanje OFF.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite iskljuéivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da Koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE
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Panel - sI. 8-9_22-23

Odrzavanje panela

Razmontaza:

- Neka panel Klizi prema gore (za otprilike 2cm);

- Povucite panel prema sebi

Ciscenje:

panel treba da se Cisti onoliko Cesto koliko i filter za
odstranjivanje masnoce, Kkoristite krpu koju ste ovlaziti
neutralnim te¢nim deretdzentom.

Izbegavajte koriStenje proizvoda koji sadrze sredstva koja
grebu. NE KORISTITE ALKOHOL!

Montaza :

postupite na obrnuti nagin u odnosu na razmontazu.

Paznja! Uvek kontroliSite da je panel dobro pri€vrS¢en na
svom mestu.

Filter za uklanjanje masnoce - SI. 10-21

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori 0 toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoée povucite
ruicu koja ima oprugu kako biste ga otkagili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 20

Do zasiéenja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uCestalosti pranja
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moze se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 24

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi i omogucuju uStedu elektriCne energije za
90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovlascenom servisnom centru
za rezervne delove.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne namesc¢ajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaeni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lanko dokupite.

@ Opozorila

« Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriCno
napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzorinimi - ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja
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isto€asno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem

prirocniku.
* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape
in  zamenjavo ter CiSCenje filtrov

predstavlja tveganje za pozar.

« Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzroCi pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celofi

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehnicne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
namesCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno
namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.



+ Za nameScCanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijlake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblasCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

+ Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, &asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektrini in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. Mas&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanj$ajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco
uporabo.
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Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Sesalna razlic¢ica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
priklju€no prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti loéeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno
odstraniti.
Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjSi premer, bo vplivala na zmanj$anje uéinkov sesanja in
moéno poveéala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.
I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanjSa
nujna dolzina.
I Cevovod naj ima €im manj krivin (najvedji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

@ Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mascoba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 45cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda



Il, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZzni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenziie kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razliCici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primemi za veji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenasata tezo nape.

V primeru prisotnosti stranskih plo3é in/ali sten in/ali zidnih
omaric, preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in,
da je vedno mozen enostaven dostop do upravljalne plosee.
Le za nekatere modele

Kot del dodatne opreme je mozno kupiti estetski dimnik. Pri
pooblad¢enemu prodajalcu preverite ali vaSa razlicica
predvideva to moznost.

Priporo¢amo, da napo namestite po tem, ko ste kupili dimnik,
zato da bi z gotovostjo preverili najbolj primerno namestitev.
Sl. 5-14-15-16-17

Delovanje

I I | I
™™ T2

T1. Vkloplizklop (ON/OFF) luci
T2. Zmanjsanje hitrosti
S pritiskom tipke “T2" se hitrost delovanja zmanj$a s 4.
(intenzivne) na 1. hitrostno stopnjo.
S pritiskom tipke "T2", medtem ko napa deluje na 1.
hitrostni stopnji, se napravo izklju¢i (OFF).
T3 Povecanje hitrosti
S pritiskom tipke T3 se napo vkljuci (iz stanja OFF), tako
da deluje na 1. hitrostni stopnji.
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S pritiskom na to tipko (napa vklju¢ena - ON) se hitrost
motorja s 1. hitrosti poveca na 4. (intenzivno) hitrostno
stopnjo.
Ob vsaki izbrani hitrostni stopniji se prizge odgovarjajo¢a
LED lucka.
1. hitrostna stopnja - LED lucka 1
2. hitrostna stopnja - LED lucka 2
3. hitrostna stopnja - LED lucka 3
4. hitrostna stopnja (intenzivno) - LED lucka 4 (utripa)
Intenzivna stopnja hitrosti je Casovno omejena.
Standardna Casovna nastavitev je 5 minut, po poteku
tega Casa pa napa preide na 2. hitrostno stopnjo.
Za izklop funkcije pred potekom nastavljenega ¢asa
pritisnite tipko T2 in napa bo presla na 3. hitrostno
stopnjo.
(::asovna nastavitev hitrosti
Casovno nastavitev hitrosti se omogoci s pritiskom na
tipko T4, po poteku tega ¢asa se napa izklopi.

Casovne nastavitve delovanja posamezne hitrostne
stopnje so naslednje:

1. hitrostna stopnja - 20 minut (LED lu¢ka 1 utripa)

2. hitrostna stopnja - 15 minut (LED lu¢ka 2 utripa)

3. hitrostna stopnja - 10 minut (LED lucka 3 utripa)

4. hitrostna stopnja (intenzivno) - 5 minut (LED lucka 4
utripa)
Med ¢asovno nastavljenim delovanjem lahko s pritiskom tipke
T2 zapustite ¢asovno nastavljeni nacin in zmanjSate hitrost
delovanja.
S pritiskom tipke T3 zapustite ¢asovno nastavljeni nacin
delovanja in povecate hitrost delovanja.
S pritiskom tipke T4 zapustite ¢asovno nastavljeni nacin
delovanja in ohranite nastavljeno hitrost delovanja.

T4

Indikator zasi¢enosti mas¢obnega filtra

Po 40 urah delovanja pri¢ne LED lucka 1 utripati.

Ta prikaz opozarja, da je treba name$¢eni mascobni filter
oprati.

Za ponastavitev signalizacije pritisnite tipko T4 in jo zadrzite
pritisnjeno 5 sekund.

Oglasi se zvoéni signal (pisk) in LED lucka 1 preneha utripati.

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra

Po 160 urah delovanja pri¢ne LED lucka 2 utripati.

Ta signalizacija opozarja, da je treba name$ceni ogleni filter
zamenjati.

Za ponastavitev signalizacije pritisnite tipko T4 in jo zadrzite
pritisnjeno 5 sekund.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lu¢ka 2 preneha utripati.

V primeru istoCasnega prikaza zasicenosti obeh filtrov, na
zaslonu izmeni¢no utripata Stevilki 1 in 2.

Indikatorja ponastavite tako, da 2 krat ponovite zgoraj opisani
postopek.

Prvi¢ ponastavite indikator zasi¢enosti oglenega filtra, drugi¢
pa indikator zasicenosti mas¢obnega filtra.

V standardnem nacinu delovanja indikator zasiCenosti
oglenega filtra ni omogocen.



V primeru uporabe nape v obto¢ni izvedbi je treba indikator
zasicenosti oglenega filtra omogociti.

Omogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:

Napo izklju¢ite (OFF) in pritisnite tipko T4 ter jo zadrzite
pritisnjeno 5 sekund.

Ob pritisku gumba se ledi signaliziranja trenutno aktivnih filtrov
osvetlijo.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lucka 2 utripa 2 sekundi.
LED lu¢ki 1 in 2 svetita priblizno 2 sekundi, nato pa se napa
znova izkljuéi (OFF).

Onemogocenije indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:
Napo izklju¢ite (OFF) in pritisnite tipko T4 ter jo zadrZite
pritisnjeno 5 sekund.

Ob pritisku gumba se ledi signaliziranja trenutno aktivnih filtrov
osvetlijo.

Oglasi se zvocni signal (pisk) in LED lucka 2 se ugasne.

LED lucka 1 sveti priblizno 2 sekundi, nato pa se napa znova
izkljuci (OFF).

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &iscenje uporabljajte 1IZKLJUENO vlazno krpo, navlazeno
z nevtranim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Plosce

Slika 8-9_22-23

Vzdrzevanje plosce

Demontaza:

- Plo$¢o potisnite navzgor (za priblizno 2cm).

- Plos¢o povlecite k sebi.

Ciscenje:

plosco Cistite enako pogosto kot mas¢obni filter; za Ciscenje
uporabite krpo, navlazeno z nevtralnim teko¢im detergentom.
Izogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne delce.
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA

Montaza:

ravnajte v nasprotnem vrstnem redu kot pri demontaZi.

Pozor! Vedno preverite, ali je ploS¢a dobro pritriena na
svojem mestu.

Mascobni filter

Slika 10-21

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasiCenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znailnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno ro¢ico na
vzmet.
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Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Sl. 20

Filter z aktivnim ogliem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢iScenja protima$€obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake Stiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, Ce je to predvideno na vaem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaS¢itni reSetki rotorja motorja, nato pa roaj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava Zarnic

Sl. 24

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poobla$¢enega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moZze dodi prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Ciséenje i
odrZavanje ne smiju se vrSiti od strane
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djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko Ii ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglaviju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tiée tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA Kkoristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.



+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspje3na instalacija vijaka i zatvarata u skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne
naravi.

« Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elekiriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaCanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali u€inkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
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verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruZi u unutrasnjosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom sluéaju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na
vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasticne promjene u popre¢nom presjeku
cijevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku
i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 45cm
kada se radi o elektrinim Stednjacima ,a 65cm u sluaju
plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljien na pristupatnom mjestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.



A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio pravilno
montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabla mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su priloZeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+ Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razliiti materijali (npr.
vreice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

U sluéaju postojanja panela ifili zidova ifili bocno viseceg
namjestaja, kontrolirajte je |i dovoljan prostor da bi se
postavila kuhinjska napa te je li u svakom trenutku
jednostavan i mogu¢ pristup komandnoj ploci.

Samo za neke modele

Kao opcionalni pribor mozete kupiti estetski kamin, provjerite
preko Ovlastenog prodajnog mjesta da li model koji imate
predvida takvu moguénost.

Savjetujemo da se postavi kuhinjska napa poslije kupovanja
kamina kako biste sa sigurno$cu pronasli najprikladniji nacin
postavljanja.

Slika 5-14-15-16-17

Funkcioniranje
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T1. ON/OFF Svjetla

T2. Smanjivanje brzine
Pritiskajuéi tipku "T2" postize se smanjivanje brzine,
polazeti od brzine 4 (intenzivne) do brzine 1.
Pritiskajuci tipku "T2" za vrijeme funkcioniranja na brzini
1, kuhinjska napa prelazi u stanje OFF.
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T3 Povecéavanje brzine

Pritiskaju¢i tipku T3 kuhinjska napa prelazi iz stanja OFF
u brzinu 1.

Pritiskajuci tipku (kuhinjska napa u stanju ON) povecava
se brzina motora polazeéi od brzine 1 do brzine 4
(intenzivna).

Svakoj  brzini odgovara ukljucivanje odgovarajuéeg
indikacionog svjetla.

Brzina 1 - indikaciono svjetlo 1

Brzina 2 - indikaciono svjetlo 2

Brzina 3 - indikaciono svjetlo 3

Brzina 4 (intenzivna) - indikaciono svjetlo 4 (blijesti)
Intenzivna brzina je vremenski ogranicena. Standardno
vremensko ograni¢enje je na 5, na isteku tog
vremenskog perioda kuhinjska napa se postavlia na
brzinu 2.

Da biste deaktivirali ovu funkciju prije isteka tog
vremenskog perioda pritisnite tipku T2, kuhinjska napa ¢e
se postaviti na brzinu 3.

Vremensko ograni¢avanije brzine

Vremensko ograni¢avanje brzine se aktivira pritiskajuci
tipku T4, nakon isteka tog vremenskog perioda kuhinjska
napa se iskljucuje.

Vremensko ograni¢avanje se dijeli na ovaj nacin:

Brzina 1 - 20 minuta (indikaciono svjetlo 1 blijesti)

Brzina 2 - 15 minuta (indikaciono svjetlo 2 blijesti)

Brzina 3 - 10 minuta (indikaciono svjetlo 3 blijesti)

Brzina 4 (intenzivna) - 5 minuta (indikaciono svjetio 4
blijesti)

T4

Tijekom rada s vremenskim ograni¢enjem pritiskajuci tipku T2
kuhinjska napa izlazi iz modaliteta s vremenskim
ograni¢enjem i smanjuje brzinu.

Pritiskaju¢i tipku T3 kuhinjska napa izlazi iz modaliteta s
vremenskim ograni¢enjem i povecava brzinu.

Pritiskajuéi brzinu T4 kuhinjska napa izlazi iz modaliteta s
vremenskim ogranienjem odrzavaju¢i brzinu koja je
namjestena.

Signalizacija filtra za odstranjivanje masnoce

Nakon 40 sati rada indikaciono svjetlo 1 blijesti.

Kada se pojavi takva vrsta signalizacije filtar za odstranjivanje
masnoce koji je instaliran ima potrebu da se opere.

Da biste obavili resett te signalizacije drzite pritisnutom tipku
T4 utrajanjuod 5”.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
1 e prestati blijestiti.

Signalizacija karbonskog filtra

Nakon 160 sati rada indikaciono svjetlo 2 blijesti.

Kada se pojavi takva vrsta signalizacije karbonski filtar se
treba zamijeniti.

Da biste obavili resett te signalizacije drzite pritisnutom tipku
T4 utrajanjuod 5”.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
1 ¢e prestati blijestiti.

U slu€aju da dode do istovremene signalizacije oba filtra,



indikaciona svjetla 1 i 2 ¢e blijestiti naizmjenicno.

Resett se obavlja ponavijajuéi dva puta gore navedenu
proceduru.

Prvi put se obavlja resett signalizacije karbonskog filtra a drugi
put se obavlja resett signalizacije filtra za odstranjivanje
masnoce.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtra nije
aktivna.

potrebno aktivirati signalizaciju karbonskog filtra.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu na OFF i drzite pritisnutom tipku T4
u trajanju od 5".

Cim pritisnete tipku osvijetlit ¢e se kontrolna svjetla koja se
odnose na signalizaciju trenutno aktivnih filtara.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
2 ¢e blijestiti u trajanju od 2".

Indikaciona svjetla 1 i 2 ¢e ostati ukljuéenima u trajanju od
otprilike 2" prije nego $to se kuhinjska napa vrati u stanje
OFF.

Deaktivacija signalizacije karbonskog filtra:

Postavite kuhinjsku napu na OFF i drzite pritisnutom tipku T4
u trajanju od 5”.

Cim pritisnete tipku osvijetlit ¢e se kontrolna svjetla koja se
odnose na signalizaciju trenutno aktivnih filtara.

Kuhinjska napa ¢e ispustiti zvuk "BEEP" a indikaciono svjetlo
2 Ce se iskljuciti.

Indikaciono svjetlo 1 ¢e ostati ukljuéenim u trajanju od
otprilike 2" prije nego $to se kuhinjska napa vrati u stanje
OFF.

Odrzavanje

Ciscenje

Za Cicenje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Cicenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Ploca
Slika 8-9_22-23

Odrzavanje ploce

Razmontaza:

- Neka ploca klizi prema gore (za otprilike 2cm);

- Povucite ploCu prema sebi

Ciscenje:

ploca se treba Cistiti onoliko Cesto koliko Cesto se Cisti i filtar
za odstranjivanje masnoce, koristite krpu ovlazenu tekuéim
neutralnim deterZentima.

Izbjegavajte koristenje proizvoda koji grebu. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Montaza :

postupite na suprotan nacin u odnosu na razmontazu.

Pozor! Uvjerite se da je ploca dobro pri€vrS¢ena na svojem
mjestu.
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Filtar za masnocu

Slika 10-21

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 20

Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon viSe manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja
filtera za masno¢u. U svakom slucaju, kartusu treba zamijeniti
najvise svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE moZze se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaZe okreite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Slika 24

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Za zamjenu zarulje, obratite se ovlaStenom servisu za
rezervne dijelove.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkl fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina veriimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

*  Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanm ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve ustl cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagli olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenede sahip kisiler ya da
tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gdzetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
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aygitlari veya diger
kullanildiginda ~ cihazin ~ kuruldugu
alandaki  bolumlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimunde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zarardir ve yangin tehlikesine vyol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi

yakitlarla

icin tum kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlaryla

kullanildiginda  davlumbazin  bolumleri
Isinabilir.
*  Kurulum islemini tamamlamadan

cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duizenlemelere uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkl nedenlerden dolayl kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik garpma risklerini énlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |Izgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

« Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin Uriinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari



kullaniniz.
+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Ydénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urinin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan saglhgi agisindan s6z konusu Urtiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutuimasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da driin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembol, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  donGslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dodrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

* Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hiz yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lan) vyalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
girlltiyl en disik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tzere
tasarlanmistir.
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Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu triin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit
olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkasi).

Borularin ve duvardaki az ¢apl ¢ikis borularinin emme

guciinln iyi caligmasini azaltir ve gurtiltliyl buyik él¢ide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

! Mimkun olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise bunlar

olarak

genisliginin ) an

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 45¢m, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gu¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen  kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.



A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana gii¢ kaynagi
kablosunun duizgiin takilip takilmadigini denetleyin.

Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gormesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan Urinin secilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tasiyacak
gicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Panel ve/veya yan duvar ve/veya mobilya varsa, daviumbazin
montajl igin yeterince yer olup olmadidini ve kontrol paneline
rahatca erisilebilinecegini kontrol ediniz.

Yalnizca birkag modelde

Opsiyonel bir aksesuar olarak estetik bir boru satin alinabilir.
Yetkili bayi ile birlikte satin aldiginiz modelin bu imkana sahip
olup olmadigina bakiniz.

Davlumbazi, en uygun sekilde monte edildigini kontrol etmek
amaclyla bacayi satin aldiktan sonra takmanizi éneririz.

$Sekil 5-14-15-16-17

Calistirma

o=
o~
0w
o =~

I I | I
™™ T2 T3 T4

T1. Igiklari agma/Kapama (ON/OFF)

T2. Hiz azaltma

"T2" digmesine basilarak hizin 4 seviyesinden ( yogun)
1 seviyesine dusuriiimesi saglanir.

Davlumbaz 1 seviyesinde caligirken "T2" dugmesine
basilarak davlumbazin kapanmasi (OFF durumuna
gegmesi saglanir).

Hizin arttirimasi

T3 diigmesine basilarak davlumbaz OFF ( KAPALI)
durumundan 1 hiz seviyesinde galisma durumuna geger.

T3
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Digmeye basildiginda (Daviumbaz ON/AGIK durumunda
iken) motorun calisma hizinin 1 seviyesinden 4 (yogun)
seviyesine gegmesi saglanir.

Her bir hiz seviyesine karsilik yanan bir led 15131 vardir.
Hiz seviyesi 1 - led 1

Hiz seviyesi 2 - led 2

Hiz seviyesi 3 - led 3

Hiz seviyesi 4 (yogun) - led 4 (Yanip sonerek)

Yodun hiz seviyesi zaman ayarlidir. Standart zaman
ayari di 5 dakikadir. Bu sirenin sonunda davlumbaz
otomatk olarak 2. hiz seviyesine geger.

Ayarlanan slreden once bu moddan gikmak igin T2
dugmesine basiniz, IDaviumbaz 3 nolu hiz seviyesine
gececektir.

Hiz seviyelerinin zaman ayari

Hiz seviyelerinin zaman ayari T4 tusuna basilarak yapilir,
yapilan zaman ayari bittiginde davlumbaz kendiliginden
kapanir.

Zamanlama su sekilde bolunr:

1. Hiz seviyesi - 20 dakika (led 1 yanip séner)

2 Hiz seviyesi - 15 dakika (led 2 yanip séner)

3 Hiz seviyesi - 10 Dakika (led 3 yanip soner)

Hiz seviyesi 4 (yogun) - 5 Dakika (led 4 yanip soner)

T4

Zamanlamali calisma modunda iken eder T2 digmesine
basilir ise davlumbaz zaman ayarli galisma modundan ¢ikar
ve hiz seviyesi azalir.

T3 digmesine basildijinda davlumbaz zaman ayarli calisma
modundan ¢ikar ve hiz seviyesi artar.

T4 digmesine basilarak daviumbaz zaman ayarli galisma
modundan ¢ikar ama hiz seviyesi dedismeden calismaya
devam eder.

Yag filtresi alarmi

40 saatlik calismadan sonra 1 nolu led yanip sénmeye baslar.
Bu alarm ortaya ¢iktiginda yag filtresinin yilkanma zamani
gelmis demektir.

Alarmi resetlemek igin T4 diigmesini per 5 saniye basiili tutun.
Davlumbazdan bir "BEEP" sesi ¢ikacaktir ve 1 nolu ledin
yanip sdnmesi kesilecektir.

Karbon filtresi alarmi

160 saatlik calisma siiresinden sonra 2 nolu led yanip
sénmeye baglar.

Bu alarm ortaya c¢ikinca karbon filtresinin yenisi ile
degistiriimesi zamani gelmis demektir.

S0z konusu alarmi resetlemek igin T4 diigmesin 5 saniye
basili tutun.

Davlumbzadan bir "BEEP" sesi gelecektir ve 2 nolu ledin
yanip sdnmesi kesilecektir.

Her iki filtrenin de ayni anda alarm vermesi durumunda, 1 ve 2
nolu ledler fasilari olarak yanip séneceklerdir.

Bu halde reset islemi yukarida agiklanan islem iki defa
yapilarak gergeklestirilebilir.

Birinci defada karbon filtresi alarmi restlenecek ve ikinci
defasinda ise yag filtresi alarmi resetlenecektir.



Standart ¢calisma modunda karbon filtre alarmi aktif degildir.
Filtrasyonlu davlumbaz versiyonunun kullanildi§i durumlarda
filtre karbonu alarminin aktif hale getirilmesi gereklidir.

Karbon filtresi alarminin aktif hale getirilmesi:

Davlumbazi OFF / KAPALI pozisyonuna getirin ve T4
dugmesini 5 saniye boyunca basili tutun.

Digmeye basildigi anda, o anda aktif olan filtreler ile ilgili
ledler yanacaklardir.

Davlumbazdan bir "BEEP" sesi gelecektir ve 2 nolu led 2
saniye boyunca yanip sénecektir.

1 ve 2 nolu ledler, davlumbaz OFF/KAPALI konumuna
gegmeden oOnce vyaklasikk 2 saniye boyunca yanik
kalacaklardr.

Karbon filtresi alarminin devreden ¢ikartiimasi:
Davlumbazi OFF/KAPALI pozisyonuna getirin ve T4 tusunu 5
saniye boyunca basili tutun.

Digmeye basildigi anda, o anda aktif olan filtreler ile ilgili
ledler yanacaklardir.

Davlumbazdan bir "BEEP" sesi gelecektir ve 2 nolu led
séneceklir.

Led 1, Daviumbaz OFF/KAPALI pozisyonuna gegmeden dnce
yaklasik 2 saniye agik kalacaktir.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici trinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Cevrel emme paneli

Sekil 8-9_22-23

Panonun bakimi

Sokiilmesi:

- Paneli yukari dogru, yaklasik 2cm bir mesafe boyunca
kaydiriniz;

- Paneli kendinize dogru ¢ekiniz.

Temizlenmesi:

Emme panosu yag filtreleri ile ayni siklikla temizlenmelidir.
Sivi nétir deterjan ile nemlendirilmis bir bez kullanin.
Asindirici igeren Grlin kullanmaktan kaginin. ALKOL ILE
TEMIZLIK YAPMAYIN!

Takilmasi :

Sokme islemi sirasinda yaptiklarinizi bu kez tersden yapin.
Dikkat! Panonun yerine tam olarak oturmug ve sabitienmis
oldugundan emin olun.

Yag filtresi

Sekil 10-21

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya distk 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu ¢ekin.
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Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 20
Az cok uzun sureli kullanimdan sonra pisirme tlriine ve
yag filtresinin diizenli temizlenip temizlenmedigine bagh
olarak karbon filtre doymus olabilir.

Her hallkarda, kartusu en azindan her dort ayda bir (veya

modelde bulunuyorsa filtre doygunluk gésterge sistemi filtrenin

degistirilmesi  gerektigini gosterdigi zaman) degistirmek
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yonlinde geviriniz.
Demontaj igin parcayi saat yoninln tersine geviriniz.

Lambalan degistirme

Sekil 24

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Ampulleri degistirmek igin litfen yetkili servis ile irtibata
geginiz.
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